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GB  
Before reading, unfold the page containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of the device.
 
HU  

Olvasás előtt hajtsa ki az ábrát tartalmazó oldalt, és ezután ismerje meg 
a készülék mindegyik funkcióját.
 
SK  

Prv než začnete čítať tento návod, rozložte si stranu s obrázkami 
a potom sa oboznámte so všetkými funkciami zariadenia.
 
DE AT CH  

Klappen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den Abbildungen aus und 
machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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z Table of pictograms used

Read the operating 
instructions! Use hearing protection!

The device is only 
suitable for indoor 
operation.

Warning: Risk of electric 
shock! Danger to life!

Observe warnings and 
safety instructions!

Do not expose the device 
to rain!

The LED bulb is not 
suitable for domestic 
room lighting.

Don’t throw away – 
recycle!
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90

Guaranteed sound  
power level of 
90  decibels

Dispose of the device and 
packaging in an environ-
mentally friendly manner!

Appliance class III IP20 Protection type

Warning: Compressor 
system can start without 
warning.

You are legally obliged to 
place devices marked as 
such in a collection which 
is separate from unsorted 
municipal waste. Disposal 
through household waste 
is prohibited.

Direct current Attention! Hot surface!

Please note Packaging material made 
from corrugated paper

Made from recycled 
material.

Mini-Compressor UMK 10 D3

 z Introduction

Congratulations! You have purchased one of our high-quality 
products. Please familiarise yourself with the product before using it 

for the first time. To do this, please read through the following operating and 
safety instructions carefully. 

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!
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 z  Intended use

The Mini-Compressor is designed to adjust the pressure in tyres (e.g. vehicle and 
bicycle tyres), and for the generation of pressure for balls and other small-scale 
inflatable articles. This Mini-Compressor is not designed for continuous operation 
to generate pressure for longer than 60 minutes at a time. 
Keep these instructions in a safe place. Ensure you hand over all  documentation 
when passing the product on to anyone else. Any use that differs to the intended 
use as stated above is prohibited and potentially dangerous. Damage or injury 
caused by misuse and disregarding the above warning is not covered by the 
 warranty or any liability on the part of the manufacturer. The device is not 
intended for commercial use. Commercial use will void the warranty. The product 
must only be started up initially by people who have been trained to do so.

 The LED bulb is not suitable for domestic room lighting.

 z Scope of delivery

1 Compressor
1 set of operating instructions
Accessories:
3 valve adapters

 z Equipment

 PLEASE NOTE: After unpacking the product, please check that all of 
the package contents are present and that the Mini-Compressor is in perfect 
 condition. Do not use the device if it is defective.

1 Mini-Compressor

2 Pressure gauge with pressure display (not trade-approved)

3 LED light

4 Connecting valve

5 Clamp lever
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6 Cable

7 Cigarette lighter plug

8 Compressed air hose

9
LED switch
“I” means switched on
“O” means switched off

10
On/Off switch for the compressor 
“I” means switched on
“O” means switched off

11 Valve adapter for inflatable items

12 Valve adapter for balls (ball needle)

13 Dunlop – valve for bicycle tyres

14 Spring

15 10 A glass fuse

16 Contact pin

17 Fuse screw plug

 PLEASE NOTE: The use of the term ‘product’ or ‘device’ in the following text 
refers to the Mini-Compressor described in these operating instructions.

 z Technical Specifications

Model: UMK 10 D3

Operating temperature: 5 °C – 40 °C

Speed of the compressor: max. 16500 min-1

Voltage: 12 V

Max. voltage: 14.8 V 

Nominal input current: max. 10 A

Maximum achievable pressure: 10.3 bar
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Continuous operation: max. 60 min*

Air flow rate: max. 22 l/min

Glass fuse in the 12 V motor vehicle 
cigarette lighter plug:

10 A glass fuse

Guaranteed sound power level (LWA): 90 dB(A)

Measured sound power level (LWA): 83.57 dB(A)

Measuring uncertainty (KWA): 3 dB(A)

Sound pressure level (LPA): 72.1 dB(A)

Measuring uncertainty (KPA): 3 dB(A)

 PLEASE NOTE: The noise emission values were determined in accordance 
with ISO 3744:2010.

* Continuous operation: Do not operate the integrated compressor unit for more 
than 60 minutes without interruption. Following this, include a rest period of 
15 minutes. 

Changes to technical and visual aspects of the product may be made as part 
of future developments without notice. Accordingly, no warranty is offered 
for the physical dimensions, information and specifications in these operating 
instructions. The operating instructions cannot therefore be used as the basis for 
asserting a legal claim.

 z Safety instructions
PLEASE READ THROUGH THE OPERATING 
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE. 
THESE FORM PART OF THE PRODUCT 

AND MUST BE AVAILABLE AT ALL TIMES! KEEP 
OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

This section covers the basic safety regulations 
 applicable when working with the device. 
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Personal safety: 
� This device may be used by children aged 16 years 

and older, and by persons with reduced physical, 
sensory or mental capacities, or a lack of experi-
ence and knowledge, if they are supervised or have 
been instructed in how to use the device safely and 
understand the dangers that may arise when using 
it. Do not allow children to play with the device.

� Children must be supervised to ensure that they do 
not play with the device.

� Keep the device away from people – especially 
children – and household pets. 

� Within the working area, the user is responsible 
for any damage or injury to third parties that was 
caused by the use of the device. 

� During operation, never point the device at yourself 
or other individuals, and keep the device well way 
from your ears and eyes. There is a risk of injury! 

� Do not leave the device unsupervised while run-
ning. Comply with the fi lling instructions for the 
infl atable item. The infl atable item could burst and 
cause serious injuries. 

� Keep the device in a dry location and out of the 
reach of children.
 This helps prevent device damage and possible 
personal injuries that could result from it:

Risk of electric shock!
� Only connect the device to a 12 V on-board volt-

age. Connecting to a 24 V voltage can damage 
the device.

� When connecting the device make sure that the 
polarity of the vehicle cigarette lighter plug matches 
the polarity of the socket for the electrical system. 
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The socket for the electrical system must have an 
internal positive terminal, i.e. the positive terminal 
of a vehicle battery must not be connected to the 
chassis of the vehicle.

	� Before connecting the device, check that the socket 
for the electrical system is sufficiently fused. This 
fuse protection must not be bypassed or altered, 
under any circumstances.

	� Only use the connection cable delivered with the 
product.

	� You must not open or repair the device housing. 
In this case safety is no longer assured and the 
 warranty is no longer valid.

	� The device is only suitable for use indoors.
Working with the device: 
	� Before setup or first use, check the device for any 

damage and do not use unless in perfect working 
order. 

	� Do not expose the device to rain or wet weather. 
Do not let the device come into contact with water. 
Do not immerse the device in water. There is a risk 
of electric shock! 

	� Keep all openings of the device free during opera-
tion. Do not block the openings with your hands or 
fingers, and do not cover the device. There is a risk 
of overheating! 

	� In hot weather, do not leave the device in a car. 
This could permanently damage the device.

	� The device becomes warm during use. There is a 
risk of burn injuries from touching the hot surfaces. 

	� Take care to ensure that sand, dust and other small 
foreign objects cannot enter the air inlet or air 
 outlet openings. 
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	� Do not operate the device near to flammable 
 liquids or gases. Do not use the device to draw in 
hot fumes. Failure to comply risks causing a fire or 
explosion! 

	� Switch the device off and disconnect the device 
from the voltage supply:
	– if you are not using the device; 
	– if you are leaving the device unsupervised; 
	– if you are doing cleaning work; 
	– if the connection cable is damaged; 
	– if foreign objects have got into the device or you 

notice unusual noises.
	� Only use the accessories supplied and recom-

mended by the manufacturer. 
	� Do not disassemble or modify the device. This 

device must only be repaired by a maintenance 
technician. 

	� Do not use the device in areas with a risk of 
 explosion, e.g. near flammable liquids, gases or 
powders. 

	� Do not expose the device to any source of heat. 
	� Do not store in places where the temperature can 

exceed 60 °C. 
	� Only use in an ambient temperature between 5 °C 

and 40 °C.
	� Do not use the device while driving the vehicle.
	� Only connect the connection cable to the vehicle 

cigarette lighter.
	� Observe your vehicle manufacturer’s instructions for 

the use of the cigarette lighter.
	� The connection cable of this device cannot be 

replaced. Dispose of the device if the cable is 
 damaged.
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 This helps prevent device damage and possible 
personal injuries that could result from it:

CAUTION! How to avoid accidents and injuries 
resulting from electric shock:
Electrical safety: 
� Do not use the device if the switch cannot be 

switched on and off. Arrange for damaged 
switches to be replaced. 

� Do not carry the device by the cable. Do not 
unplug the plug from the socket by pulling on the 
cable. Protect the cable from heat, oil and sharp 
edges. 

� If the cable is damaged, unplug the plug immedi-
ately from the socket.

z Specifi c safety instructions
� Protect the Mini-Compressor 1  from moisture and 

high temperatures, including fi res.
� Store the device in a dry place and protect the 

device from moisture and corrosion.
� Do not drop the device while it is being used.
� The device is designed for use with car tyres. It is 

not designed for use with large tyres like tractor or 
truck tyres.

� A slightly higher operating temperature is 
 absolutely normal and not a malfunction.

� When used for a long period of time, the 
 compressed air hose and device may become 
noticeably warm. There is a risk of burn injuries!
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 PLEASE NOTE: The pressure gauge with  pressure 
display of the device is not trade-approved. After 
pumping up inflatable items where the wrong pressure 
could be dangerous (e.g. vehicle tyres after a break-
down), always check the pressure at a service point 
with a trade-approved device. Check the pressure of 
the inflatable item there.
	� During inflation, high temperatures can be  produced 

at the air outlet. There is a risk of burn injuries!
Fire hazard!
	� Do not use the device near hot surfaces.
	� Do not position the device in places which are 

exposed to direct sunlight. Otherwise it could 
 overheat and be damaged beyond repair.

	� Do not use the device in a vehicle which is parked 
in the sun.

	� Never leave the device unattended when it is being 
used.

	� Do not cover the ventilation slots of the fan when 
the device is switched on.

	� Due to the high transfer resistances, using the cable 
with 12 V motor vehicle cigarette lighter plug can 
lead to the plug connection heating up. 

Notes on disconnecting from the power 
 supply!
	� The On/Off switch of this device does not 

 completely disconnect the device from the  electrical 
system. When the motor vehicle cigarette lighter 
plug is connected, the device takes power. In order 
to disconnect the device completely from the car’s 
electrical system, the 12 V motor vehicle cigarette 
lighter plug must be unplugged from the socket of 
the electrical system.
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 z Using the device

Take all parts from the packaging and check whether the device or parts show 
any damage. If this is the case, do not use the device. Contact the manufacturer 
via the indicated service address. Remove all protective films and other transport 
packaging. Check that the delivery is complete.

For the device to operate properly, the socket for the electrical system must have 
a voltage between 10.5 V and 14.8 V. Before connecting the device, check 
whether the voltage supply provides sufficient power for operation.

 z Using the Mini-Compressor

	� Place the product on a level and non-flammable surface.
	� Do not cover the ventilation openings.
	� Do not operate the device in a dusty environment. 
	� This is a fire risk and the device could be damaged.
	� A gap of at least 50 cm must be maintained behind the ventilation slots of the 

compressor.
	� Make sure that the product is switched off.
	� Connect the cigarette lighter plug 7  to the 12 V socket of the cigarette lighter.

 PLEASE NOTE: You can use the connecting valve 4  directly or together 
with the valve adapters supplied.

Connecting the compressed air hose without a valve 
adapter
	� Undo the connecting valve 4  by pushing the clamp lever 5  upwards 

(see Fig. C for position).
	� Now push the connecting valve 4  over the valve of the inflatable item. 

(remove valve cap on the inflatable item first if necessary)
	� Then push the clamp lever 5  back down (see Fig. D for position) while 

holding the valve firmly.

Connecting the compressed air hose with a valve 
adapter
	� The valve adapters 11, 12 and 13 are located underneath the device.
	� First fit the required valve adapter 11, 12 or 13 onto the compressed air hose 

8 .
	� Push the clamp lever 5  downwards to fix the valve adapter in place (Fig. D).
	� Connect the valve adapter 11, 12 or 13 into the connecting valve on the 

inflatable item (remove valve cap on the inflatable item first if necessary).
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Remove the compressed air hose
	� Connecting without the valve adapters 11, 12 or 13: Move the clamp lever 5  

to an open position (Fig. C) and pull the connecting valve 4  off the inflatable 
item.

	� Connecting with the valve adapters 11, 12 or 13: First undo the valve adapter 
from the connecting valve of the inflatable item. Move the clamp lever 5  to 
an open position and pull the connecting valve 4  off the valve adapter. 
(refit the valve cap onto the inflatable item if necessary).

 PLEASE NOTE: When disconnecting the connecting valve 4 , air can 
escape from the valve on the inflatable item. Ensure that you remove the 
connecting valve 4  as quickly as possible.

Pumping up the inflatable item

 PLEASE NOTE: When the Mini-Compressor 1  is used for a long period of 
time, the vehicle engine must be kept running in order to prevent the vehicle 
battery from being drained meaning that the vehicle will no longer start.

	� Connect the connecting valve 4  of the Mini-Compressor 1  to the inflatable 
item which you want to inflate. To do so, please proceed as described in the 
previous section.

	� Switch the integrated compressor unit on by pressing the On/Off switch for 
the compressor 10.

	� The compressor will start and pump up the inflatable item.
	� You can switch off the compressor at any time by pressing the On/Off switch 

for the compressor 10 again.
	� Disconnect the inflatable item from the connecting valve 4  as described in 

the previous section.
 ATTENTION: During operation, the compressed air connections and the 

hose will become hot. Make sure that you do not come into contact with it during 
operation to avoid suffering burns. At the end of the job, wait for at least  
10 minutes before you disconnect the compressed air hose from the device.

PLEASE NOTE: The pressure gauge with pressure display 2  of the Mini- 
Compressor 1  is not trade-approved. After pumping up inflatable items where 
the wrong pressure could be dangerous (e.g. bicycle tyres), always check the 
pressure at a service point with a trade-approved device. Check the pressure of 
the inflatable item there.
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Tips for use

The device is not intended for continuous operation. The device was designed to 
create air pressure – not an air fl ow. Please do not use the device for more than 
60 minutes at a time, to avoid overheating and damage to the device. Then let the 
device cool down for at least 15 minutes. We recommend fi rst fi lling a large-volume 
item with air, in order to then generate the required pressure with the device.

Checking the air pressure with the Mini-Compressor

PLEASE NOTE: The pressure gauge with pressure display 2  of the 
Mini-Compressor 1  is not trade-approved.

� Connect the infl atable item to the connecting valve 4  of the Mini-Compressor 
1 , whose pressure you want to check. To do so, please proceed as 
described in the section “Connecting the compressed air hose with a valve 
adapter” or “Connecting the compressed air hose without a valve adapter”.

� The pressure gauge with pressure display 2  shows the pressure of the 
infl atable item connected.

� Disconnect the infl atable item from the connecting valve 4  of the 
Mini- Compressor 1 . To do so, please proceed as described in the section 
“Removing the compressed air hose”.

PLEASE NOTE: When disconnecting the connecting valve 4 , air can 
escape from the valve on the infl atable item. Ensure that you remove the 
connecting valve 4  as quickly as possible.

Never use a fuse with a higher release current strength. 
There is a risk of fi re!

z Replacing the fuse

ATTENTION: You must not use a fuse with a different release current 
strength compared with the pre-installed fuse! Before switching the device back 
on, ascertain why the fuse tripped.

In order to replace the 10 A glass fuse 15 in the cigarette lighter plug 7 , proceed 
as follows:

� Unscrew the fuse screw plug 17. The fuse is located below this plug.
� When doing this, make sure you do not lose the loosely inserted contact pin 

16 and spring 14.
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� Remove the defective 10 A glass fuse 15.
� Put the spring 14 (if it has been removed) back into the 12 V cigarette lighter 

plug 7 . Then insert a new 10 A glass fuse of equal value.
� Now insert the contact pin 16 into the fuse screw plug 17 and screw the fuse 

screw plug 17 back onto the 12 V cigarette lighter plug 7 .

z Switch on lighting

Light mode
� To switch on the LED light 3  press the LED switch 9 -

CAUTION! Do not look directly at the LED light 3  as this can damage 
your eyes.

z Troubleshooting

= problem
= cause
= remedy

 No reaction when pressing the On/Off switch 10 and the LED switch 9 . 
 There is no power supply to the device.
 Make sure that the device is properly connected to the cigarette lighter socket 
of the vehicle.

z Cleaning

ATTENTION: The device must not come into contact with water 
or be placed in water. There is a risk of injury due to electric shock 
if moisture enters the device.

� Do not use cleaners or solvents. These could damage the device beyond 
repair.

� Keep the housing and device accessories clean.
� Use a damp cloth or a soft brush to clean the device and the accessories.

z Storage

� Keep the device in a dry location and out of the reach of children.
� To avoid damage, take care to ensure that the compressed air hose 8  does 

not become kinked.
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z Information about recycling and disposal

DO NOT DISPOSE OF ELECTRICAL TOOLS IN HOUSEHOLD 
WASTE! DON’T THROW AWAY – RECYCLE!

According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be 
collected separately for environmentally compatible recycling or recovery. The 
symbol of the crossed out dustbin means that this device must not be disposed of 
in household waste at the end of its service life. The device must be handed in 
at established collection points, recycling centres or waste management depots. 
The disposal of defective devices which you have sent in will be carried out free 
of charge. In addition, distributors of electrical and electronic equipment as well 
as food distributors are obliged to accept returned waste. Lidl provides you with 
return options directly in its branches and shops. Return and disposal is free 
of charge for you. When buying a new device you have the right to return an 
equivalent old device at no charge. In addition you have the option, regardless of 
whether you are buying a new device, to hand in (up to three) old devices at no 
charge, as long as the device is no larger than 25 cm in any dimension. Before 
returning the device please delete all personal information. Before returning, 
please remove batteries or rechargeable battery packs which are not enclosed 
by the old device, as well as bulbs, which can be removed without destroying the 
product and take these to a separate collection point.

 Batteries containing harmful substances are labelled with the adjacent 
symbol, which indicates the prohibition on disposal in household waste. 
The abbreviations for the relevant heavy metals are: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead.

Take used batteries to a waste management company in your city or community 
or return them to your dealer. This satisfi es your legal obligations while also 
making an important contribution to protecting the environment.

Please note the marking on the different packaging materials and 
separate them as necessary. The packaging materials are marked with 
abbreviations (a) and digits (b) with the following defi nitions: 1–7: 
Plastics, 20–22: Paper and cardboard, 80–98: Composite materials.
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 z Original EC Declaration of Conformity

We,
C. M. C. GmbH Holding
Responsible for documentation: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germany
hereby take sole responsibility for declaring that the product

Mini-Compressor

IAN:  436027_2304
Art. no.:  2624
Year of manufacture:  2023/51
Model:  UMK 10 D3

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives

Electromagnetic Compatibility:
(2014/30/EU)
RoHS Directive:
(2011/65/EU)
Machinery Directive:
(2006/42/EC)
Outdoor directive:
(2000/14/EC)

Guaranteed sound power level LWA: 90 dB(A)
Measured sound power level LWA: 83.57 dB(A)

and the amendments to these Directives.

The object of the declaration described above meets the requirements of Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment.

This conformity assessment is based on the following harmonised standards:
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EN 50498:2011
EN 60204-1:2018
EN 62471:2008
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2

St. Ingbert, 01 July 2023

Dr. Christian Weyler
– Quality Assurance –

z Warranty and service  information

Warranty from C. M. C. GmbH  Holding

Dear Customer,
The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event 
of product defects, you have legal rights against the retailer of this product. Your 
statutory rights are not affected in any way by our warranty conditions, which are 
described below.

z Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original 
sales receipt. This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair or replace it – at our discretion – free 
of charge. This warranty service requires that you retain proof of purchase (sales 
receipt) for the defective device for the three year period and that you briefl y 
explain in writing what the fault entails and when it occurred.
If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product 
or send you a replacement. The original warranty period is not extended when a 
device is repair or replaced.
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 z Warranty period and  statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to 
replaced and repaired parts. Any damages or defects detected at the time of 
purchase must be reported immediately after unpacking. Any incidental repairs 
after the warranty period are subject to a fee.

 z Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and 
carefully inspected before delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty 
does not extend to product parts, which are subject to normal wear and tear and 
can thus be regarded as consumable parts, or for damages to fragile parts, e.g. 
switches, rechargeable batteries or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used 
or maintained. For proper use of the product, all of the instructions given in the 
operating instructions must be followed precisely. If the operating instructions 
advise you or warn you against certain uses or actions, these must be avoided in 
all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade 
use. The warranty becomes void in the event of misuse and improper use, use of 
force, and any work on the device that has not been carried out by our authorised 
service branch.

 z Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given 
below. 

Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries.
The product number can be found on the type plate, an engraving, the cover 
page of your instructions (bottom left), or the sticker on the back or underside of 
the device.
In the event of malfunctions or other defects, please first contact our service 
department below by phone or email. If your product is found to be defective, 
you can then send your product with proof of purchase (till receipt) and a 
statement describing what the fault involves and when it occurred free of charge 
to the service address given.
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 PLEASE NOTE: You can download this handbook and many more, as well 
as product videos and software at www.lidl-service.com.

With this QR code you can gain 
immediate access to the Lidl Ser-
vice page (www.lidl-service.com) 
and you can open your operating 
instructions by entering the article 
number (IAN) 436027.

 z Service

How to contact us:

GB
Name:  C. M. C. GmbH
Website:  www.cmc-creative.de
E-mail:  service.gb@cmc-creative.de
Phone:  0-808-189-0652
Registered office:  Germany

IAN 436027_2304

Please note that the following address is not a service address. Please first contact 
the service point given above.

Address:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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z A használt piktogramok táblázata

Olvassa el a használati 
útmutatót!

Használjon hallásvédő 
eszközt!

A készülék csak beltéri 
használatra alkalmas.

Figyelmeztetés áramütésre! 
Életveszély!

Tartsa be 
a  fi gyelmeztetéseket és 
biztonsági utasításokat!

Ne tegye ki a készüléket 
az eső hatásának!

A használt piktogramok táblázata ...................................... Oldal 24
Bevezetés ................................................................................ Oldal 25

 Rendeltetésszerű használat ....................................................... Oldal 26
A csomag tartalma .................................................................. Oldal 26
Felszereltség ........................................................................... Oldal 26
Műszaki adatok....................................................................... Oldal 27

Biztonsági útmutatások ........................................................ Oldal 28
Specifi kus biztonsági utasítások .......................................... Oldal 32
Üzembe helyezés ................................................................... Oldal 33

A mini kompresszor üzembe helyezése ...................................... Oldal 34
Biztosíték cseréje ..................................................................... Oldal 36
A világítás bekapcsolása .......................................................... Oldal 36

Hibaelhárítás .......................................................................... Oldal 37
Tisztítás ................................................................................... Oldal 37
Tárolás .................................................................................... Oldal 37
Környezetvédelemmel és ártalmatlanítással  
kapcsolatos tudnivalók ......................................................... Oldal 37
Eredeti EU-Megfelelőségi Nyilatkozat .................................. Oldal 38
Garanciával és  szervizeléssel kapcsolatos  tudnivalók ...... Oldal 40

Garanciális feltételek ................................................................ Oldal 40
Jótállási idő és törvényben előírt  kellékszavatossági  igények ......... Oldal 40
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A LED lámpa nem 
alkalmas helyiségek 
megvilágítására  
háztartásokban.

Nyersanyagok  
visszanyerése 
a  hulladékok  
ártalmatlanítása helyett!

90
90 decibel garantált 
hangteljesítményszint

Környezetbarát módon  
ártalmatlanítsa 
a  csomagolást és  
a készüléket!

Érintésvédelmi osztály III IP20 Védelem típusa

Figyelmeztetés:  
A kompresszor- 
berendezés  
figyelmeztetés nélkül 
beindulhat.

Az így megjelölt  
készülékeket a törvény 
értelmében a nem  
szelektált települési 
hulladéktól elkülönítve kell 
ártalmatlanítani.  
Tilos a háztartási  
hulladékkal együtt  
ártalmatlanítani.

Egyenáram Figyelem! Forró felület!

Útmutatás Hullámpapír  
csomagolóanyag

Újrahasznosítható  
anyagokból készült.

Mini kompresszor UMK 10 D3

 z Bevezetés

Gratulálunk! Vállalatunk kiváló minőségű terméke mellett döntött.  
A termékkel még az első üzembe helyezés előtt ismerkedjen meg. 

Ehhez figyelmesen olvassa el a következő kezelési útmutatót és a biztonsági 
útmutatásokat. 
A KÉSZÜLÉK NE KERÜLJÖN GYEREKEK KEZÉBE!
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 z  Rendeltetésszerű használat

A mini kompresszor gumiabroncsok (pl. autó- és kerékpárgumik) nyomásának 
beállítására, valamint labdák és más kis térfogatú felfújható tárgyak nyomásának 
előállítására használható. Ezt a mini kompresszor nem alkalmas folyamatos 
működésre, vagy 60 percnél hosszabb ideig tartó nyomás előállítására. 
Őrizze meg gondosan ezt az útmutatót. Ha továbbadja a terméket egy harmadik 
fél számára, mellékelje hozzá az összes dokumentumot. Minden, a rendelte-
tésszerű használattól eltérő alkalmazás tilos, és adott esetben veszélyes lehet. 
A garancia nem vonatkozik az útmutató be nem tartásából és a nem rendelte-
tésszerű használatból eredő károkra, és a gyártó céget sem terheli felelősség 
ilyen esetben. A készülék ipari használatra nem alkalmas. Professzionális hasz-
nálat esetén a garancia érvényét veszti. Az üzembe helyezését csak szaktudással 
rendelkező személy végezheti el.

A LED lámpa nem alkalmas helyiségek megvilágítására háztartásokban.

 z A csomag tartalma

1 Kompresszor
1 használati útmutató
Tartozék:
3 szelepadapter

 z Felszereltség

 ÚTMUTATÁS: A kicsomagolást követően azonnal ellenőrizze, hogy nem 
hiányzik semmi a csomagból, valamint hogy a mini kompresszor kifogástalan 
állapotban van-e. Ha a készülék meghibásodott, ne használja.

1 Mini kompresszor

2 Nyomásmérő levegőnyomás-kijelzővel (nem kalibrált)

3 LED lámpa

4 Csatlakozószelep
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5 Rögzítőkar

6 Kábel

7 Szivargyújtó dugasza

8 Sűrített levegő tömlő

9
LED-kapcsoló
Az „I” jelentése bekapcsolva
Az „O” jelentése kikapcsolva

10
A kompresszor be/ki kapcsolója 
Az „I” jelentése bekapcsolva
Az „O” jelentése kikapcsolva

11 Szelep-adapter felfújható termékekhez

12 Szelep-adapter labdákhoz (labda tűszelep)

13 Dunlop – szelep kerékpárabroncsokhoz

14 Rugó

15 Üvegbiztosíték, 10 A

16 Érintkezőstift

17 Biztonsági csavarzár

 ÚTMUTATÁS: Az alábbi szövegben a „termék” vagy „készülék” kifejezés 
az ebben a kezelési útmutatóban leírt mini kompresszorra vonatkozik.

 z Műszaki adatok

Modell: UMK 10 D3

Használati hőmérséklet: 5 °C – 40 °C

A kompresszor fordulatszáma: max. 16500 min-1

Feszültség: 12 V

Max. feszültség: 14,8 V 
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Bemeneti névleges áramerősség: max. 10 A

Maximális kinyerhető nyomás: 10,3 bar

Tartós üzem: max. 60 perc*

Szállított levegőmennyiség: max. 22 l/perc

Üvegbiztosíték a 12 V-os jármű  
szivargyújtó dugaszban:

10 A üvegbiztosíték

Garantált hangteljesítményszint (LWA): 90 dB(A)

Mért hangteljesítményszint (LWA): 83,57 dB(A)

Mérési pontatlanság (KWA): 3 dB(A)

Hangnyomásszint (LPA): 72,1 dB(A)

Mérési pontatlanság (KPA): 3 dB(A)

 ÚTMUTATÁS: A zajkibocsátási értékek megállapítása az ISO 3744:2010 
szabvány alapján történt.

* Tartós üzem: A beépített kompresszoregységet megszakítás nélkül 60 percnél 
hosszabb ideig tilos üzemeltetni. Ezt követően 15 percig pihentetni kell. 

A termék műszaki jellemzői és megjelenése a továbbfejlesztés keretén belül beje-
lentés nélkül módosulhat. Ennél fogva a jelen használati útmutatóban megadott 
méretek, tudnivalók és adatok nem garantáltak. A használati útmutató alapján 
támasztott jogi követeléseknek ezért nincs helyük.

 z Biztonsági útmutatások
KÉRJÜK, A HASZNÁLAT ELŐTT ALAPOSAN 
OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT. 
AZ ÚTMUTATÓ A KÉSZÜLÉK RÉSZE ÉS 

MINDIG KÉZNÉL KELL LENNIE! A KÉSZÜLÉK 
NE KERÜLJÖN GYEREKEK KEZÉBE!

Ez a rész a készülékkel történő munkavégzést illető 
alapvető biztonsági előírásokat ismerteti. 
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Személyek biztonsága: 
� Ezt a készüléket 16 évnél idősebb gyermek, valamint

csökkent fi zikai, érzékszervi vagy mentális képessé-
gekkel bíró vagy tapasztalat vagy tudás hiányában 
szenvedő személyek csak akkor használhatják, ha 
felügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos 
használatáról kioktatást kaptak, és a készülék hasz-
nálatából adódó veszélyeket megértették. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.

� Ügyeljen arra, hogy gyerekek ne játszhassanak 
a készülékkel.

� Tartsa távol a készüléket másoktól, különösen 
gyermekektől, és a háziállatoktól. 

� A munkaterületen harmadik féllel szemben a fel-
használó felel azokért a károkért, amelyeket 
a készülék használata okoz. 

� Használat közben soha ne fordítsa a készüléket 
saját maga vagy mások felé, különösen ne a szemek,
és a fülek irányába. Sérülésveszély áll fenn! 

� Ne hagyja a készüléket őrizetlenül működni, és 
tartsa be a felfújható termék feltöltési utasítását! 
A felfújható termék felrobbanhat, és súlyos sérüléseket
okozhat. 

� Tartsa a készüléket száraz helyen, gyermekektől távol.

 Kerülje el a készülékkárokat és az ebből eredő 
személyi sérüléseket:

Elektromos áramütés által okozott veszély!
� A készüléket csak 12 V-os fedélzeti feszültséghez 

csatlakoztassa. A 24 V-os feszültséghez történő 
csatlakoztatás károsíthatja a készüléket.

� A készülék csatlakoztatásakor ügyeljen arra, hogy 
a jármű szivargyújtó dugaszának polaritása 
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megegyezzen a fedélzeti aljzat polaritásával.  
a fedélzeti aljzatnak belülről pozitív polaritásúnak 
kell lennie, azaz a jármű akkumulátorának pozitív 
pólusa nem csatlakozhat a jármű alvázához.

	� A készülék csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy 
a fedélzeti aljzat megfelelő biztosítékkal rendelkezik-e. 
Ezt a biztosítékvédelmet semmilyen körülmények 
között nem szabad megkerülni vagy módosítani.

	� Kizárólag a melléklet csatlakozókábelt használja.
	� A készülékházat nem szabad kinyitni vagy javítani. 

Ebben az esetben a biztonság nem adott, és  
a garancia érvényét veszti.

	� A készülék csak beltéri helyiségben használható.
Munkavégzés a készülékkel: 
	� Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, nincsenek-e 

sérülések a készüléken, és csak akkor használja,  
ha kifogástalan állapotban van. 

	� Ne tegye ki a készüléket se esőnek, se nedves 
időjárásnak. Ne hagyja vízzel érintkezni, és ne 
merítse víz alá. Áramütésveszély áll fenn! 

	� Üzem közben hagyja szabadon a készülék összes 
nyílását. Ne zárja el a nyílásokat a kezével vagy 
az ujjaival, és ne takarja le a készüléket.  
Túlmelegedés-veszély áll fenn! 

	� Magas külső hőmérséklet esetén ne hagyja a készü-
léket az autóban. A készülék helyrehozhatatlanul 
megrongálódhat.

	� A készülék az üzemelés során felmelegszik. A forró 
felületek megérintése esetén égésveszély áll fenn. 

	� Ügyeljen arra, hogy a levegőbevezető- és kivezető 
nyílásba ne kerüljön homok, por vagy egyéb kis 
méretű idegen test. 



HU 31

� Ne használja a készüléket gyúlékony folyadékok 
vagy gázok közelében. Gondoskodjon a forró 
gőzök elszívásáról. Ennek be nem tartása tűz- és 
robbanásveszéllyel jár! 

� Kapcsolja ki a készüléket, és válassza le a készüléket
a feszültségellátásról:
– ha nem használja a készüléket, 
– ha felügyelet nélkül hagyja a készüléket, 
– ha tisztítási munkákat végez; 
– ha a csatlakozókábel megsérült, 
– ha idegen test jutott a készülékbe, vagy az 

rendellenes zajt ad.
� Csak a gyártó által szállított és ajánlott tartozékokat

használja. 
� Ne szerelje szét, vagy ne módosítsa a készüléket. 

A készüléket csak karbantartó technikus javíthatja. 
� Ne használja a készüléket robbanásveszélyes 

helyeken, pl. gyúlékony folyadékok, gázok vagy 
por közelében. 

� Ne tegye ki a készüléket hőnek. 
� Ne tárolja olyan helyen, ahol a hőmérséklet 60 °C 

fölé emelkedhet. 
� A környezeti hőmérséklet legyen 5 °C és 40 °C 

között üzem közben.
� Vezetés közben ne használja a készüléket.
� Csatlakoztassa a csatlakozókábelt a járműben lévő 

szivargyújtóhoz.
� A szivargyújtó használatakor tartsa be a jármű 

gyártójának utasításait.
� A készülék csatlakozókábele nem cserélhető ki. 

A kábel sérülése esetén selejtezze le a készüléket.
 Kerülje el a készülékkárokat és az ebből eredő 
személyi sérüléseket:
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VIGYÁZAT! Így kerülheti el az áramütés okozta 
baleseteket és sérüléseket:
Elektromos biztonság: 
� Ne használja a készüléket, ha a kapcsolót nem 

lehet be- és kikapcsolni. A megrongálódott kapcsolót
cseréltesse ki. 

� Ne hordozza a készüléket a kábelnél fogva. 
Ne a kábelnél fogva húzza ki a dugaszt az aljzatból.
Óvja a kábelt a hőtől, olajtól és éles peremektől.

� Ha a kábel megsérült, azonnal húzza ki a dugaszt 
az aljzatból.

z Specifi kus biztonsági utasítások
� Tartsa távol a mini kompresszort 1  a nedvességtől, 

a magas hőmérséklettől, valamint a tűztől.
� Tartsa a készüléket száraz helyen, és védje 

a nedvességtől és a korróziótól.
� Használat közben ne ejtse le a készüléket.
� A készülék alkalmas személygépjármű abroncsokhoz.

Nem használható nagyméretű abroncsokhoz, tehát 
pl. traktorok vagy tehergépjárművek abroncsaihoz.

� Az enyhe melegedés üzem közben teljes normális, 
nem jelez hibás működést.

� Hosszabb üzemelés során a sűrített levegő tömlő és 
a készülék jelentősen felmelegedhet. Égési sérülés 
veszélye áll fenn!

ÚTMUTATÁS: A készülék digitális levegőnyomás-
mérő műszere nem kalibrált. Olyan felfújható termékek 
felpumpálását követően, amelyeknél a nem megfelelő 
nyomás veszélyes lehet (pl. autóabroncsok, defekt 
után), keressen fel egy kalibrált készülékkel rendelkező 
szaküzletet. Ott ellenőrizze a felfújható termék nyomását.
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	� A felfújás során a levegőkimenet felforrósodhat. 
Égési sérülés veszélye áll fenn!

Tűzveszély!
	� Ne használja a készüléket forró felületek közelében.
	� Ne helyezze a készüléket közvetlen napfénynek 

kitett helyre. Ellenkező esetben az túlmelegedhet és 
helyrehozhatatlanul károsodhat.

	� Ne üzemeltesse a készüléket a napon parkoló  
járműben.

	� Üzem közben ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül.
	� Amikor a készülék be van kapcsolva, ne takarja le 

a ventilátor szellőzőnyílásait.
	� Ha a kábelt 12 V-os jármű szivargyújtó dugasszal 

használja, akkor a nagy érintkezési ellenállások 
miatt a dugaszolócsatlakozó felmelegedhet. 

Útmutatás a hálózati feszültség 
 leválasztásához!
	� A készülék be-/ki kapcsolója nem kapcsolja le  

teljesen a készüléket a fedélzeti hálózatról.  
Ha a jármű szivargyújtó dugasz be van illesztve, 
akkor a készülék áramot vesz fel. A készülék  
a fedélzeti hálózatról történő teljes lekapcsolásához 
a 12 V-os jármű szivargyújtó dugaszt ki kell húzni  
a fedélzeti aljzatból.

 z Üzembe helyezés

Vegye ki az összes alkatrészt a csomagolásból és ellenőrizze, hogy láthatók-e 
károk a készüléken vagy annak alkatrészein. Ha lát ilyeneket, akkor ne használja 
a készüléket. Vegye fel a kapcsolatot a gyártóval a megadott szervizcímen. 
Távolítson el minden védőfóliát, valamint az egyéb szállítási csomagolásokat. 
Ellenőrizze a szállítmány teljességét.

A készülék szabályos üzemeltetéséhez a fedélzeti aljzaton 10,5 és 14,8 V 
közötti feszültségnek kell lennie. A készülék csatlakoztatása előtt ellenőrizze, 
hogy a feszültségforrás elegendő áramot szolgáltat-e az üzemhez.
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 z A mini kompresszor üzembe helyezése

	� A terméket egyenletes, nem éghető alapzatra állítsa fel.
	� Ne takarja le a szellőzőnyílásokat.
	� Ne üzemeltesse a készüléket poros környezetben. 
	� Tűzveszélyes, továbbá a készülék megrongálódhat.
	� A kompresszor szellőzőnyílásai mögött legalább 50 cm távolságot kell tartani.
	� Győződjön meg arról, hogy a termék ki van kapcsolva.
	� Csatlakoztassa a szivargyújtó dugaszát 7  a szivargyújtó 12 V-os aljzatához.

 ÚTMUTATÁS: A csatlakozószelepet 4  közvetlenül vagy a csomagban 
található szelep-adapterekkel együtt használhatja.

A sűrített levegő tömlő csatlakoztatása 
 szelep-adapter nélkül
	� Nyissa ki a csatlakozószelepet 4  a rögzítőkar 5  felfelé nyomásával  

(a helyzetet lásd a C ábrán).
	� Most csúsztassa a csatlakozószelepet 4  a felfújható termék szelepéhez.  

(Ha szükséges, előzetesen távolítsa el a felfújószelep sapkáját)
	� Ezután a szelepet tartva nyomja lefelé a rögzítőkart 5  (helyzetét lásd a D. ábrán).

A sűrített levegő tömlő csatlakoztatása 
 szelep-adapterrel
	� A 11, 12 és a 13 szelepadapterek, és a készülék alatt találhatók.
	� Először illessze rá a kívánt 11, 12 vagy 13 szelepadaptert a sűrített levegő 

tömlőre 8 .
	� A szelepadapter rögzítéséhez tolja lefelé a rögzítőkart 5  (D ábra).
	� Csatlakoztassa a 11, 12 vagy a 13 szelep-adaptert a felfújható termék 

csatlakozószelepéhez (szükség esetén előbb távolítsa el a felfújható termék 
szelepsapkáját).

A sűrített levegő tömlő eltávolítása
	� Csatlakozó 11, 12 vagy 13 szelep-adapter nélkül: Mozgassa a rögzítőkart 5  

nyitott állásba (C ábra), és húzza le a csatlakozószelepet 4  a felfújható 
termékről.

	� Csatlakozó 11, 12 vagy 13 szelep-adapterrel: Oldja le a szelep-adaptert  
a felfújható termék csatlakozószelepéről. Mozgassa a rögzítőkart 5  nyitott 
helyzetbe, és húzza le a csatlakozószelepet 4  a szelepadapterről.  
(Ha szükséges, helyezze vissza a felfújható cikk szelepsapkáját).

 ÚTMUTATÁS: A csatlakozószelep 4  oldásakor a felfújható termék 
szelepéből levegő távozhat. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozószelepet 4  hirtelen 
távolítsa el.
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A felfújható termék felfújása

 ÚTMUTATÁS: A mini kompresszor 1  hosszabb ideig tartó üzemeltetése 
esetén a jármű motorjának járnia kell, így a jármű akkumulátora nem merül le, 
és a jármű el tud indulni.

	� Csatlakoztassa a mini kompresszor 1  csatlakozószelepét 4  a felfújni kívánt 
felfújható termékhez. Ehhez az előző fejezetben leírtak szerint járjon el.

	� A kompresszor 10 be/ki kapcsoló lenyomásával kapcsolja be a beépített 
kompresszoregységet.

	� A kompresszor bekapcsol és felfújja a felfújható terméket.
	� A kompresszor be/ki kapcsoló ismételt megnyomásával bármikor kikapcsol-

hatja a kompresszort 10.
	� Az előző szakaszban leírtak szerint válassza le a felfújható terméket  

a csatlakozószelepről 4 .

 FIGYELEM: A tömlő és a sűrített levegő csatlakozók üzem közben felfor-
rósodnak. Ügyeljen arra, hogy üzemeltetés közben ne érjen hozzá ezekhez, 
nehogy megégesse magát. A munka befejezése után várjon legalább 10 percet 
mielőtt a sűrített levegő tömlőt ismét leválasztja a készülékről.

ÚTMUTATÁS: A mini kompresszor 2  nyomásmérő műszere 1  nem kalibrált. 
Ezért az olyan felfújható termékek felpumpálását követően, amelyeknél a nem 
megfelelő nyomás veszélyes lehet (pl. kerékpárabroncsok), keressen fel egy 
kalibrált készülékkel rendelkező szaküzletet. Ott ellenőrizze a felfújható termék 
nyomását.

Munkautasítások
A berendezés tartós üzemeltetésre nem alkalmas. Levegőnyomás, nem pedig 
levegőtérfogat létrehozására tervezték. Ne használja a készüléket 60 percnél 
tovább megszakítás nélkül, így elkerülheti a túlmelegedést, és a készülék megron-
gálódását. Ezután legalább 15 percig hagyja lehűlni. Javasoljuk, hogy a nagy 
térfogatú termékeket először levegővel töltse fel, hogy aztán a készülékkel létre 
tudja hozni a kívánt nyomást.

Levegőnyomás ellenőrzése a mini kompresszorral

 ÚTMUTATÁS: A mini kompresszor 2  nyomásmérő műszere 1  nem 
kalibrált.

	� Csatlakoztassa a felfújható cikket, amelynek a nyomását ellenőrizni szeretné 
a mini kompresszor 1  csatlakozószelepéhez 4 . Ehhez a „Sűrített levegő 
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tömlő csatlakoztatása szelep-adapterrel” vagy „Sűrített levegő tömlő 
csatlakoztatása szelep-adapter nélkül” című fejezetben leírtak szerint járjon el.

� A levegőnyomás kijelzővel ellátott nyomásmérő 2  jelzi ki a csatlakoztatott 
felfújható termék nyomását.

� Válassza le a felfújható terméket a mini kompresszor 1  csatlakozószelepéről 
4 . Ehhez a „Sűrített levegő tömlő eltávolítása” fejezetben leírtak szerint 
járjon el.

ÚTMUTATÁS: A csatlakozószelep 4  oldásakor a felfújható termék 
szelepéből levegő távozhat. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozószelepet 4  hirtelen 
távolítsa el.

Soha ne helyezzen be nagyobb kioldási áramerősségű 
biztosítékot. Tűzveszély áll fenn!

z Biztosíték cseréje

FIGYELEM: Ne használjon az előre beszerelt biztosítéktól eltérő kioldási 
áramerősségű biztosítékot! A készülék újbóli bekapcsolása előtt szüntesse meg 
a biztosíték kioldásának okát.

A szivargyújtó dugaszban 7  található 10 A üvegbiztosíték 15 cseréjéhez 
a következőképpen járjon el:

� Csavarja le azt a biztosíték csavarzárat 17, amely alatt a biztosíték található.
� Ennek során ügyeljen arra, hogy a lazán behelyezett érintkezőstift 16 és a rugó

14 ne vesszen el.
� Távolítsa el a meghibásodott 10 A üveg biztosítékot 15.
� Helyezze vissza a rugót 14 (ha eltávolította) a 12 V-os szivargyújtó dugaszába 7 .

Majd helyezzen be egy új, egyenértékű 10 A üveg biztosítékot.
� Helyezze be az érintkezőstiftet 16 a biztosíték csavarzárjába 17, és csavarja 

vissza a biztosíték csavarzárját 17 a 12 V szivargyújtó dugaszára 7 .

z A világítás bekapcsolása

Világító üzemmód
� A LED-lámpa 3  bekapcsolásához működtesse a LED-kapcsolót 9 .

VIGYÁZAT! Ne nézzen közvetlenül a LED lámpába 3 , mivel az szemkáro-
sodást okozhat.
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 z Hibaelhárítás

= Probléma
= Ok
= Elhárítás

 Nincs reakció a be-/kikapcsoló 10 és a LED-kapcsoló 9  megnyomásakor. 
 A készülék nem kap szabályosan áramot.
 Győződjön meg róla, hogy a készülék megfelelően csatlakozik a jármű 
szivargyújtó csatlakozójához.

 z Tisztítás

 FIGYELEM: A készülék nem érintkezhet vízzel és nem helyezhető  
közvetlenül vízbe. Áramütés általi sérülésveszély áll fenn, 
 amennyiben a készülék belsejébe nedvesség kerül.

	� Ne használjon tisztító- ill. oldószereket. Ezzel helyrehozhatatlanul megrongálná 
a készüléket.

	� Tartsa tisztán a készülékházat és a készülék tartozékait.
	� A készülék és a tartozékok tisztításához használjon nedves kendőt vagy egy 

puha kefét.

 z Tárolás

	� Tartsa a készüléket száraz helyen, gyermekektől távol.
	� A károsodások elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a sűrített levegő 

tömlő 8  ne törjön meg.

 z Környezetvédelemmel és ártalmatlanítással 
 kapcsolatos tudnivalók

 ELEKTROMOS SZERSZÁMOKAT NE DOBJON  
A HÁZTARTÁSI HULLADÉKBA! NYERSANYAGOK VISSZA-
NYERÉSE A HULLADÉKOK ÁRTALMATLANÍTÁSA HELYETT!

A 2012/19/EU európai irányelv értelmében az elektromos berendezéseket 
külön kell összegyűjteni, és környezetbarát módon újrahasznosítani. Az áthúzott 
szeméttároló szimbóluma azt jelenti, hogy a készülék élettartamának végén ezt  
a készüléket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt leselejtezni.  
A készüléket gyűjtőhelyeken, újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő 
vállalatoknál kell leadni. A meghibásodott, beküldött készülékeket díjmentesen 
ártalmatlanítjuk. Ezenkívül az elektromos és elektronikus berendezések forgalmazói, 
valamint az élelmiszer-forgalmazók kötelesek visszavenni a berendezéseket.  
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A Lidl közvetlenül az üzletekben és a piacokon kínál visszavételi lehetőséget. 
A visszaküldés és az ártalmatlanítás az Ön számára ingyenes. Ha új készüléket 
vásárol, joga van a megfelelő régi készüléket ingyenesen visszaadni. Ezen túlme-
nően lehetősége van arra, hogy függetlenül új készülék vásárlásától ingyenesen 
visszaküldjön (legfeljebb három) olyan régi készüléket, amelynek bármelyik 
méretben nem haladja meg a 25 cm-t. Kérjük, a berendezés visszaküldése előtt 
törölje az összes személyes adatot. Kérjük, hogy a készülék visszavitele előtt távo-
lítsa el a régi készülékben lévő elemeket vagy akkumulátorokat, valamint azokat 
a lámpákat, amelyek a készülék megrongálása nélkül eltávolíthatók, és ezeket 
egy külön gyűjtőhelyen adja le.

A káros anyagokat tartalmazó akkumulátorokat az itt látható szimbólumok
jelölik, amelyek a háztartási hulladékként való ártalmatlanítás tilalmára 
fi gyelmeztetnek. A mérvadó nehézfémek megnevezése: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom.

Az elhasznált akkumulátorokat városa vagy települése újrahasznosító létesítmé-
nyéhez vagy kereskedőjéhez juttassa vissza. Ezzel eleget tesz a törvényi kötele-
zettségének és jelentősen hozzájárul a környezet védelméhez.

Tartsa be a különböző csomagolóanyagokon található címkéket, és 
szükség esetén külön gyűjtse ezeket. A csomagolóanyagokat az alábbi 
jelentésű rövidítésekkel (a) és számokkal (b) jelölték: 1–7: Műanyagok, 
20–22: Papír és kartonpapír, 80–98: Kompozit anyagok.

z Eredeti EU-Megfelelőségi Nyilatkozat

Mi, a
C. M. C. GmbH Holding
Iratfelelős: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
NÉMETORSZÁG
felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy a következő termék

Mini kompresszor

IAN:  436027_2304
Cikksz.:  2624
Gyártás éve:  2023/51
Modell:  UMK 10 D3
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megfelel azoknak a lényegi védelmi követelményeknek, amelyeket az alábbi 
európai irányelvekben

Elektromágneses összeférhetőség:
(2014/30/EU)
RoHS irányelv:
(2011/65/EU)
Gépekről szóló irányelv:
(2006/42/EG)
Kültéri készülékekre vonatkozó irányelv:
(2000/14/EG)

Garantált hangteljesítményszint LWA: 90 dB(A)
Mért hangteljesítményszint LWA: 83,57 dB(A)

határoztak meg.

A magyarázat fent leírt tárgya megfelel a Bizonyos veszélyes anyagok felhaszná-
lásának korlátozása az elektromos és elektronikai berendezéseknél 2011. június 8-i
2011/65/EU Európai Parlament és Tanács rendeletének.

A megfelelőség értékelésére a következő harmonizált szabványokat használtuk fel:

EN 50498:2011
EN 60204-1:2018
EN 62471:2008
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2

St. Ingbert, 2023.07.01.

Dr. Christian Weyler
– Minőségbiztosítás –
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• Garanciával és  szervizeléssel kapcsolatos 
 tudnivalók

A C. M. C. GmbH  Holding garanciája

Tisztelt Vásárló!
Erre a készülékre 3 év garanciát vállalunk a vásárlás dátumától számítva. 
Amennyiben a megvásárolt termék hibás, a termék értékesítőjével szemben 
törvényes jogai vannak. Ezeket a törvényi jogokat a következőkben leírt 
garancia sem korlátozza.

• Garanciális feltételek

A garanciaidő a megvásárlás dátumával kezdődik. Ezért kérjük, gondosan 
őrizze meg az eredeti pénztári blokkot. Ez a dokumentum szükséges  
a vásárlás igazolásához.

Amennyiben három évvel a vásárlás dátumától számítva anyag vagy 
gyártási hiba lép fel, a terméket – saját döntésünk alapján – díjmentesen 
megjavítjuk vagy kicseréljük. Ez a garanciális szolgáltatás akkor vehető 
igénybe, ha a meghibásodott terméket és a vásárlást igazoló bizonylatot 
(nyugtát) három éven belül bemutatja, és röviden leírja, mi a termék 
hibája, és mikor jelentkezett a hiba.
Amennyiben a hibára kiterjed a garancia, visszakapja a megjavított 
terméket vagy küldünk önnek egy új terméket. A termék javításával vagy 
cseréjével nem kezdődik újra a garanciaidő.

• Jótállási idő és törvényben előírt 
 kellékszavatossági  igények

A garancia nem hosszabbítja meg a jótállási időt. Ez a cserélt és javított 
alkatrészekre is érvényes. Az esetlegesen már a vásárláskor fennálló 
károkat és hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal jelenteni kell.  
A jótállási idő lejártával felmerülő javítások térítéskötelesek.

• A garancia terjedelme

A terméket szigorú minőségügyi irányelvek alapján gondosan gyártottuk 
és a kiszállítás előtt alaposan ellenőriztük.
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A garancia anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a garancia nem 
terjed ki a termék olyan részeire, melyek normál elhasználódásnak 
vannak kitéve, és ezáltal kopó alkatrésznek számítanak vagy olyan töré-
keny alkatrészek károsodására, mint pl. kapcsolók, akkumulátorok vagy 
üvegből készült alkatrészek.

Ez a garancia nem érvényes, ha a termék megsérült, nem szakszerűen 
használták vagy javították. A termék szakszerű használata érdekében 
minden használati útmutatóban felsorolt utasítást pontosan be kell tartani. 
Feltétlenül kerülendők az olyan felhasználási célok és intézkedések, 
amelyek a használati útmutatóban foglaltaktól eltérnek, illetve amelyekkel 
kapcsolatban figyelmeztetés hangzik el.

A terméket csak magáncélú és nem ipari felhasználásra terveztük.  
Rendeltetésellenes vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak alkalmazása 
vagy nem az általunk feljogosított szerviz-képviselet által végzett beavat-
kozás esetén a garancia megszűnik.

• Garanciális eset kezelése

A gyors ügyintézés érdekében kérjük, tartsa be a következőket: 

Minden kéréshez készítse elő a pénztári nyugtát és a cikkszámot (pl. IAN), 
ezzel igazolva a vásárlást.
A cikkszámot a típustáblán, a termékbe gravírozva, illetve a használati 
útmutató borítóján (balra lent) vagy a termék hátulján vagy alján lévő 
matricán találja.
Amennyiben működési hiba vagy egyéb hiba lépett föl, először lépjen 
kapcsolatba telefonon vagy e-mailben a következőkben megnevezett 
szerviz osztállyal. A hibásként regisztrált terméket ezt követően a vásár-
lást igazoló dokumentummal (pénztári nyugta), valamint annak megadá-
sával együtt, hogy mi a hiba és mikor lépett fel, díjmentesen postázhatja 
a kapott szervizcímre.

 ÚTMUTATÁS: A www.lidl-service.com címen a jelen útmutatót és számos 
további kézikönyvet, termékvideót és szoftvert is letölthet.
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A QR-kód beolvasásával  
automatikusan a Lidl szerviz  
oldalára (www.lidl-service.com) 
lép és itt az (IAN) 436027  
cikkszám megadásával  
megnyithatja a kezelési  
útmutatóját.

 z Szerviz

Így léphet kapcsolatba velünk:

HU

Név: GTX Service Magyarország
E-Mail: service.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902
Székhely: Németország

IAN 436027_2304

Kérjük, vegye figyelembe, hogy a következő cím nem a szerviz címe.  
Kérjük, először a fent megnevezett szervizzel lépjen kapcsolatba.

Cím:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NÉMETORSZÁG

Cserealkatrészek rendelése:
www.ersatzteile.cmc-creative.de



HU 43

HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:  
Mini kompresszor

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe: 
C. M. C. Kft.
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert, Németország

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: 
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

A termék típusa:  
UMK 10 D3

Gyártási szám:  

IAN 436027_2304

Szerviz neve, címe, telefonszáma: 

GTX Service Magyarország
Hétvezér u. 1, 2112 Veresegyház
service.hungary@gtxservice.com
Telefon: +36 1 445 0902

A jótállási igény bejelentésének időpontja: 

Javításra átvétel időpontja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

A hiba oka:

A hiba javításának módja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélés időpontja:

1. A jótállási idő a Magyarország területén,  
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-tében történt 
vásárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. 
A jótállási idő a fogyasztó részére  
történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést  
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi,  
az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásár lást 
igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy sza-
bálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem 
érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. 
Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott 
jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül 
érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles 
a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat 
a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nyesítheti 
az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvény-
könyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló 
foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró 
természetes személy.)

 A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés 
esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy 
ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, 
illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez fűződő 
érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, 
vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vétel-
árat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész 
kerülhet beépítésre. 

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető leg-
rövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és 
a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából 
átadni. A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon 
belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek 
kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért 
a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-
tőségének határideje a termék, vagy fődarabjának 
kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, 
vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható ter-
méket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban 
az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető 
el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállí-
tásáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendel-
tetésszerű használatból, átalakítás-ból, helytelen 
tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő keze-
lésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból 
fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, 
vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik 
a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabron-
csok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására.  
A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel 
a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek 
által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővá-
rosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő 
békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági 
jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
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z Tabuľka použitých piktogramov

Prečítajte si návod na 
obsluhu! Používajte ochranu sluchu!

Zariadenie je určené 
iba na použitie 
v interiéri.

Výstraha pred zásahom 
elektrickým prúdom! 
 Ohrozenie života!

Rešpektujte výstražné 
a bezpečnostné pokyny!

Zariadenie nevystavujte 
dažďu!

LED lampa nie je 
vhodná na osvetľovanie 
priestorov v domácnosti.

Recyklácia surovín 
namiesto likvidácie 
odpadu!
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90

Zaručená hladina 
akustického výkonu 
90 decibelov

Obal a zariadenie  
zlikvidujte ekologicky!

Trieda ochrany III IP20 Druh krytia

Varovanie:  
Kompresorové  
zariadenie sa môže  
rozbehnúť bez  
varovania.

Zo zákona máte povinnosť 
likvidovať takto označené 
zariadenia oddelene od 
netriedeného domového 
odpadu. Zariadenie  
nesmiete likvidovať  
s komunálnym odpadom.

Jednosmerný prúd Pozor! Horúci povrch!

Upozornenie Obalový materiál –  
vlnitá lepenka

Vyrobené  
z recyklovaných  
materiálov.

Mini kompresor UMK 10 D3

 z Úvod

Srdečne vám gratulujeme! Rozhodli ste sa pre prvotriedny výrobok 
našej firmy. Pred prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte 

s výrobkom. Pozorne si prečítajte nasledujúci návod na obsluhu a bezpečnostné 
pokyny. 

NEDOVOĽTE, ABY SA VÝROBOK DOSTAL DO RÚK DEŤOM!
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 z  Použitie v súlade s určením

Mini kompresor je určený na prispôsobovanie tlaku v pneumatikách (napr. 
automobilové a bicyklové pneumatiky) a hustenie lôpt a iných maloobjemových 
nafukovacích výrobkov. Tento mini kompresor nie je dimenzovaný na dlhodobú 
prevádzku alebo na vytváranie tlaku trvajúce dlhšie ako 60 minút bez prerušenia. 
Tento návod dobre uschovajte. Pri postúpení výrobku tretej osobe s ním odo-
vzdajte aj všetky podklady. Akékoľvek použitie, ktoré sa líši od použitia v súlade 
so stanoveným účelom, je zakázané a potenciálne nebezpečné. Škody spô-
sobené nedodržaním pokynov a nesprávnym použitím nie sú kryté zárukou 
a nespadajú do rozsahu ručenia výrobcu. Zariadenie nie je určené na komerčné 
používanie. V prípade komerčného použitia stráca záruka platnosť. Uvedenie do 
prevádzky prostredníctvom poučených osôb.

 LED lampa nie je vhodná na osvetľovanie priestorov v domácnosti.

 z Rozsah dodávky

1 kompresor
1 návod na obsluhu
Príslušenstvo:
3 adaptéry ventilu

 z Výbava

 UPOZORNENIE: Bezprostredne po vybalení vždy skontrolujte kompletnosť 
rozsahu dodávky, ako aj bezchybný stav mini kompresora. Zariadenie nepouží-
vajte, ak je chybné.

1 Mini kompresor

2
Tlakomer s ukazovateľom stlačeného vzduchu  
(neciachovaný)

3 LED svetlo

4 Pripojovací ventil
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5 Upínacia páka

6 Kábel

7 Konektor cigaretového zapaľovača

8 Pneumatická hadica

9
LED-spínač
„I“ znamená zapnuté
„O“ znamená vypnuté

10
Hlavný vypínač pre kompresor 
„I“ znamená zapnuté
„O“ znamená vypnuté

11 Adaptér ventilu pre nafukovacie výrobky

12 Adaptér ventilu na lopty (ihla na lopty)

13 Dunlop – ventil na bicyklové pneumatiky

14 Pružina

15 Sklenená poistka 10 A

16 Kontaktný kolík

17 Skrutkovací uzáver poistky

 UPOZORNENIE: Výrazy „výrobok“ alebo „zariadenie“ použité v nasledov-
nom texte sa vzťahujú na mini kompresor opísaný v tomto návode na obsluhu.

 z Technické údaje

Model: UMK 10 D3

Prevádzková teplota: 5 °C – 40 °C

Otáčky kompresora: max. 16500 min-1

Napätie: 12 V

Max. napätie: 14,8 V 
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Menovitý vstupný prúd: max. 10 A

Maximálny dodávaný tlak: 10,3 bar

Nepretržitá prevádzka: max. 60 min*

Dodávané množstvo vzduchu: cca 22 l/min

Sklenená poistka v 12 V  konektore 
automobilového cigaretového 
 zapaľovača:

Sklenená poistka 10 A

Zaručená hladina akustického  
výkonu (LWA):

90 dB(A)

Nameraná hladina akustického  
výkonu (LWA):

83,57 dB(A)

Neistota merania (KWA): 3 dB(A)

Hladina akustického výkonu (LPA): 72,1 dB(A)

Neistota merania (KPA): 3 dB(A)

 UPOZORNENIE: Hodnoty emisie hluku boli zistené podľa 
ISO 3744:2010.

* Nepretržitá prevádzka: Integrovanú kompresorovú jednotku nepoužívajte bez 
prerušenia dlhšie ako 60 minút. Potom zaraďte 15 minútovú prestávku. 

V priebehu ďalšieho vývoja môžu byť vykonané technické a optické zmeny bez 
predchádzajúceho upozornenia. Všetky rozmery, pokyny a údaje tohto návodu 
na obsluhu sú preto bez záruky. Z tohto dôvodu nie je možné uplatňovať si 
žiadne právne nároky na základe tohto návodu na obsluhu.

 z Bezpečnostné pokyny
PRED POUŽITÍM SI STAROSTLIVO 
 PREČÍTAJTE NÁVOD NA OBSLUHU. 
JE SÚČASŤOU ZARIADENIA A MUSÍ BYŤ 

VŽDY K DISPOZÍCII! NEDOVOĽTE, ABY SA 
VÝROBOK DOSTAL DO RÚK DEŤOM!
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Táto kapitola sa zaoberá hlavnými bezpečnostnými 
predpismi pri práci so zariadením. 

Bezpečnosť osôb: 
� Toto zariadenie smú používať deti od 16 rokov 

a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami, prípadne osoby s nedo-
statkom skúseností a vedomostí, len ak sú pod 
dozorom alebo boli poučené o bezpečnom použí-
vaní zariadenia a nebezpečenstvách vyplývajúcich 
z jeho použitia. Deti sa so zariadením nesmú hrať.

� Deti musia byť pod dohľadom, aby nemali možnosť 
hrať sa so zariadením.

� Zariadenie uschovávajte v bezpečnej vzdialenosti 
od ľudí – predovšetkým detí – a domácich zvierat. 

� V pracovnej oblasti zodpovedá používateľ voči tre-
tím osobám za škody, ktoré boli spôsobené použí-
vaním zariadenia. 

� Nemierte zariadením počas prevádzky na seba ani 
na iné osoby, najmä nie na oči a uši. Hrozí nebez-
pečenstvo poranenia! 

� Nenechávajte zariadenie bežať bez dozoru 
a dodržiavajte pokyny k plneniu nafukovacieho 
výrobku. Nafukovací výrobok môže prasknúť a spô-
sobiť ťažké poranenia. 

� Zariadenie uchovávajte na suchom mieste mimo 
dosahu detí.

 Takto sa vyhnete poškodeniu zariadenia a prípad-
nému následnému zraneniu osôb:

Nebezpečenstvo v dôsledku zásahu elektric-
kým prúdom!
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	� Zariadenie pripojte iba na 12 V palubné napätie. 
Pri pripojení k 24 V napätiu sa môže zariadenie 
poškodiť.

	� Pri pripojení zariadenia dávajte pozor na to, aby 
polarita konektora automobilového cigaretového 
zapaľovača sa zhodovala s polaritou palubnej 
zásuvky. Palubná zásuvka musí byť vnútri pólovaná 
kladne, t.j. plusový pól batérie vozidla nesmie byť 
pripojený na podvozok vozidla.

	� Pred pripojením zariadenia skontrolujte, či je 
palubná zásuvka dostatočne istená. Táto odchýlka 
sa v žiadnom prípade nesmie obchádzať ani meniť.

	� Používajte len prípojný kábel dodaný spolu so 
zariadením.

	� Teleso zariadenia nesmiete otvárať ani opravovať. 
V tomto prípade nie je daná bezpečnosť a záruka 
zanikne.

	� Zariadenie je vhodné iba na použite v interiéri.
Práca so zariadením: 
	� Pred uvedením do prevádzky skontrolujte, či nie je 

zariadenie poškodené a použite ho len v bezchyb-
nom stave. 

	� Zariadenie nevystavujte dažďu ani vlhkému poča-
siu. Nesmie prísť do kontaktu s vodou a nesmie sa 
do nej ani ponoriť. Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom! 

	� Počas prevádzky musia byť všetky otvory zariade-
nia voľné. Nezakrývajte otvory rukami ani prstami 
a zariadenie neprikrývajte. Hrozí nebezpečenstvo 
prehriatia! 

	� Nenechávajte zariadenie vo vozidle pri vysokých 
teplotách. Zariadenie by sa mohlo natrvalo poško-
diť.
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	� Zariadenie sa počas prevádzky zohrieva. Pri kon-
takte s horúcimi plochami hrozí nebezpečenstvo 
popálenia. 

	� Dbajte na to, aby sa do otvoru na prívod a odvod 
vzduchu nedostal piesok, prach ani iné malé 
cudzie telesá. 

	� Nepoužívajte zariadenie v blízkosti zápalných 
 kvapalín a plynov. Nenasávajte horúce pary. 
V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo požiaru 
alebo výbuchu! 

	� Zariadenie vypnite a odpojte od zdroja napájania:
	– ak nepoužívate zariadenie; 
	– ak nechávate zariadenie bez dozoru; 
	– ak vykonávate čistenie; 
	– ak je poškodený pripojovací kábel; 
	– po vniknutí cudzích telies alebo pri nezvyčaj-

ných zvukoch.
	� Používajte len výrobcom dodané alebo odporúčané 

príslušenstvo. 
	� Zariadenie nerozoberajte, ani na ňom nevykoná-

vajte zmeny. Toto zariadenie smie opravovať len 
servisný technik. 

	� Zariadenie nepoužívajte v oblastiach s nebez-
pečenstvom výbuchu, napr. v blízkosti horľavých 
 kvapalín, plynov alebo prachu. 

	� Zariadenie nevystavujte teplu. 
	� Zariadenie neskladujte na miestach, kde teplota 

môže prekročiť 60 °C. 
	� Používajte ho len v prostredí s teplotou od 5 °C do 

40 °C.
	� Nepoužívajte zariadenie počas jazdy.
	� Pripojovací kábel zapájajte len do zapaľovača 

cigariet vo vozidle.
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� Dodržte pokyny vášho výrobcu vozidla týkajúce sa 
používania cigaretového zapaľovača.

� Pripojovací kábel zariadenia sa nemôže vymeniť. 
Zariadenie zlikvidujte, keď je kábel poškodený.

 Takto sa vyhnete poškodeniu zariadenia a prípad-
nému následnému zraneniu osôb:

POZOR! V ďalšej časti sa dozviete, ako sa 
vyhnúť úrazom a zraneniam spôsobeným zásahom 
elektrickým prúdom:
Elektrická bezpečnosť: 
� Zariadenie nepoužívajte, ak sa spínač nedá vypnúť 

a zapnúť. Poškodené spínače nechajte vymeniť. 
� Zariadenie pri prenášaní nedržte za kábel. Pri 

vyťahovaní zástrčky zo zásuvky neťahajte za kábel. 
Kábel chráňte pred teplom, olejom a ostrými hra-
nami. 

� V prípade poškodenia kábla okamžite vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

z Špecifi cké bezpečnostné pokyny
� Mini kompresor 1  držte mimo dosahu vlhkosti 

a vysokých teplôt, ako aj ohňa.
� Zariadenie uchovávajte na suchom mieste 

a chráňte ho pred vlhkosťou a koróziou.
� Zabráňte tomu, aby zariadenie počas požívania 

spadlo.
� Zariadenie je vhodné pre pneumatiky osobných 

automobilov. Nie je vhodné pre veľké pneuma-
tiky, ako napríklad traktorové pneumatiky alebo 
 pneumatiky nákladných automobilov.
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	� Mierne zvýšená prevádzková teplota nie je 
 chybou, ale je celkom normálna.

	� Pri dlhšej prevádzke sa môže pneumatická hadica 
a zariadenie značne zohriať. Hrozí nebezpečen-
stvo popálenia!

 UPOZORNENIE: Tlakomer s ukazovateľom 
stlačeného vzduchu zariadenia nie je ciachovaný. 
Po nahustení nafukovacích výrobkov, pri ktorých môže 
byť nesprávny tlak nebezpečný (napríklad automo-
bilové pneumatiky po nehode), vyhľadajte odborný 
servis s ciachovaným zariadením. Tam skontrolujte tlak 
nafukovacieho výrobku.
	� Počas hustenia môže výstup vzduchu dosahovať 

vysoké teploty. Hrozí nebezpečenstvo popálenia!
Nebezpečenstvo požiaru!
	� Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horúcich 

 povrchov.
	� Neumiestňujte zariadenie na miesta, ktoré sú vysta-

vené priamemu slnečnému žiareniu. V opačnom 
prípade sa môže prehriať a poškodiť tak, že ho 
nebude možné opraviť.

	� Nepoužívajte zariadenie vo vozidle, ktoré stojí na 
mieste vystavenom slnečnému žiareniu.

	� Počas prevádzky nenechávajte zariadenie nikdy 
bez dozoru.

	� Nikdy nezakrývajte vetracie otvory ventilátora,  
keď je zariadenie zapnuté.

	� Z dôvodu vysokých prechodových odporov môže 
pri používaní kábla s 12 V konektorom automobi-
lového cigaretového zapaľovača dôjsť k zahriatiu 
zástrčkového spoja. 



54 SK

Pokyny pre odpojenie od siete!
	� Hlavný vypínač tohto zariadenia neodpája zaria-

denie od palubnej siete úplne. Zariadenie pri pri-
pojenom konektore automobilového cigaretového 
zapaľovača odoberá prúd. Na úplné odpojenie 
zariadenia od palubnej siete musí byť konektor 
automobilového cigaretového zapaľovača vytiah-
nutý z palubnej siete.

 z Uvedenie do prevádzky
Vyberte všetky diely z obalu a skontrolujte, či zariadenie alebo jednotlivé diely 
nevykazujú poškodenia. V takom prípade zariadenie nepoužívajte. Obráťte sa 
na výrobcu na uvedenej adrese servisu. Odstráňte všetky ochranné fólie a iné 
prepravné obaly. Skontrolujte, či je zásielka úplná.

Pre riadnu prevádzku zariadenia musí na palubnej zástrčke existovať napätie 
medzi 10,5 a 14,8 V. Pred pripojením zariadenia skontrolujte, či zdroj napätia 
dokáže dodať dostatočný prúd pre prevádzku.

 z Uvedenie mini kompresora do prevádzky

	� Postavte výrobok na rovný, nehorľavý podklad.
	� Nezakryte vetracie otvory.
	� Neprevádzkujte zariadenie v prašnom prostredí. 
	� Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zariadenie by sa mohlo poškodiť.
	� Za vetracími štrbinami kompresora musí byť dodržaná vzdialenosť minimálne 

50 cm.
	� Uistite sa, že je výrobok vypnutý.
	� Konektor cigaretového zapaľovača 7  zapojte do 12 V zásuvky cigaretového 

zapaľovača.

 UPOZORNENIE: Pripojovací ventil 4  môžete pripojiť priamo alebo 
v spojení s ventilovými adaptérmi, ktoré sú súčasťou dodávky.

Pripojenie pneumatickej hadice bez adaptéra ventilu
	� Otvorte pripojovací ventil 4  tak, že upínaciu páku 5  posuniete nahor 

(poloha pozri obr. C).
	� Pripojovací ventil 4  teraz nasuňte nad ventil nafukovacieho výrobku. 

(príp. vopred odstráňte čiapočku ventilu nafukovacieho výrobku)
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	� Upínaciu páku 5  potom posuňte znova nadol (poloha pozri obr. D),  
zatiaľ čo budete pevne držať ventil.

Pripojenie pneumatickej hadice s adaptérom ventilu
	� Ventilové adaptéry 11, 12 a 13 sa nachádzajú pod zariadením.
	� Najprv nastrčte želaný ventilový adaptér 11, 12 alebo 13 na pneumatickú 

hadicu 8 .
	� Upínaciu páku 5  zasuňte nadol na zaistenie ventilového adaptéra (obr. D).
	� Ventilový adaptér 11, 12 alebo 13 pripojte k pripojovaciemu ventilu nafukova-

cieho výrobku (príp. vopred odoberte čiapočku ventilu nafukovacieho 
výrobku).

Odstránenie pneumatickej hadice
	� Pripojenie bez ventilového adaptéra 11, 12 alebo 13: Upínaciu páku 5  dajte 

do otvorenej polohy (obr. C) a pripojovací ventil 4  stiahnite z nafukovacieho 
výrobku.

	� Pripojenie prostredníctvom ventilového adaptéra 11, 12 alebo 13: Najskôr 
odpojte ventilový adaptér od pripojovacieho ventilu nafukovacieho výrobku. 
Upínaciu páku 5  dajte do otvorenej polohy a pripojovací ventil 4  stiahnite 
z ventilového adaptéra. (príp. vopred čiapočku ventilu nafukovacieho 
výrobku znova upevnite)

 UPOZORNENIE: Pri uvoľnení pripojovacieho ventilu 4  môže z ventilu 
nafukovacieho výrobku unikať vzduch. Dbajte na to, aby sa pripojovací ventil 4  
rýchlo odstránil.

Nahustenie nafukovacieho výrobku

 UPOZORNENIE: Pri dlhšej prevádzke mini kompresora 1  by sa mal motor 
vozidla nechať bežať pomaly, aby sa zabránilo tomu, že sa batéria vozidla 
vyprázdni a vozidla sa viac nenaštartuje.

	� Pripojovací ventil 4  mini kompresora 1  napojte na nafukovací výrobok, 
ktorý chcete nahustiť. Postupujte pritom postupom popísaným vyššie.

	� Zapnite integrovanú kompresorovú jednotku tak, že stlačíte hlavný vypínač 
pre kompresor 10.

	� Kompresor sa následne spustí a nahustí nafukovací výrobok.
	� Kompresor môžete znova kedykoľvek vypnúť opätovným stlačením hlavného 

vypínača pre kompresor 10.
	� Nafukovací výrobok odpojte od pripojovacieho ventilu 4  vyššie opísaným 

spôsobom. 
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POZOR: Prípojka stlačeného vzduchu a hadica sa počas prevádzky 
zohrievajú. Bezpodmienečne dbajte na to, aby s ňou v rámci prevádzky 
nedošlo ku kontaktu a predišlo sa tak vzniku popálenín. Po ukončení prác 
počkajte  minimálne 10 minút, kým odpojíte pneumatickú hadicu znova od 
zariadenia.

UPOZORNENIE: Tlakomer s ukazovateľom stlačeného vzduchu 2  mini 
kompresora 1  nie je ciachovaný. Po nahustení nafukovacích výrobkov, pri 
ktorých môže byť nesprávny tlak nebezpečný (napr. bicyklové pneumatiky), 
vyhľadajte odborný servis s ciachovaným zariadením. Tam skontrolujte tlak 
nafukovacieho výrobku.

Pracovné upozornenia
Zariadenie nie je určené na nepretržitú prevádzku. Bolo vyvinuté na generovanie 
stlačeného vzduchu, nie na generovanie objemu vzduchu. Prosíme, nepouží-
vajte zariadenie dlhšie ako 60 minút, aby ste zabránili prehriatiu a poškodeniu 
zariadenia. Nechajte ho potom najmenej 15 minút vychladnúť. Výrobok s veľkým 
objemom odporúčame najskôr naplniť vzduchom, aby ste potom zariadením 
vygenerovali želaný tlak.

Kontrola tlaku vzduchu pomocou mini kompresora

UPOZORNENIE: Tlakomer s ukazovateľom stlačeného vzduchu 2  mini 
kompresora 1  nie je ciachovaný.

� Nafukovací výrobok, ktorého tlak chcete skontrolovať, pripojte na pripojovací 
ventil 4  mini kompresora 1 . Postupujte pritom spôsobom popísaným 
v odseku „Pripojenie pneumatickej hadice s adaptérom ventilu“, resp. 
„Pripojenie pneumatickej hadice bez adaptéra ventilu“.

� Tlakomer s ukazovateľom stlačeného vzduchu 2  zobrazuje tlak pripojeného 
nafukovacieho výrobku.

� Nafukovací výrobok odpojte od pripojovacieho ventilu 4  mini kompresora 
1 . Postupujte pritom postupom popísaným v odseku „Odstránenie pneumatic-
kej hadice“.

UPOZORNENIE: Pri uvoľnení pripojovacieho ventilu 4  môže z ventilu 
nafukovacieho výrobku unikať vzduch. Dbajte na to, aby sa pripojovací ventil 4

rýchlo odstránil.

Nikdy nepoužívajte poistku s vyššou intenzitou vypínacieho 
prúdu. Hrozí nebezpečenstvo požiaru!
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z Výmena poistky

POZOR: Nesmie sa použiť žiadna poistka s inou intenzitou vypínacieho 
prúdu ako pri predinštalovanej poistke! Pred opätovným zapnutím zariadenia 
zistite príčinu aktivovania poistky.

Pri výmene 10 A sklenenej poistky 15 v konektore cigaretového zapaľovača 7

postupujte nasledovne:

� Odskrutkujte skrutkovací uzáver poistky 17, pod ktorým sa nachádza poistka.

� Pritom dávajte pozor na to, aby voľne položený kontaktný kolík 16 a pružina 
14 sa nestratili.

� Odstráňte chybnú 10 A sklenenú poistku 15.
� Pružinu 14 (ak je odobratá) vložte znova do 12 V konektora automobilového 

cigaretového zapaľovača 7 . Potom vložte novú, rovnocennú 10 A sklenenú 
poistku.

� Kontaktný kolík 16 vložte do skrutkovacieho uzáveru poistky 17 a skrutkovací 
uzáver poistky 17 naskrutkujte znova na 12 V konektor automobilového 
cigaretového zapaľovača 7 .

z Zapnutie osvetlenia

Režim svietenia
� Na zapnutie LED svetla 3  stlačte LED spínač 9 .

POZOR! Nepozerajte priamo do LED svetla 3 , pretože to môže 
poškodiť oči.

z Odstraňovanie chýb

= problém
= príčina
= odstránenie

 Žiadna reakcia pri stlačení hlavného vypínača 10 a LED spínača 9 . 
 Zariadenie sa nenapája riadne prúdom.
 Uistite sa, že je zariadenie riadne spojené so zásuvkou cigaretového 
zapaľovača vozidla.
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 z Čistenie

 POZOR: Zariadenie nesmie prísť do kontaktu s vodou, ani 
sa nesmie do nej ponárať. V prípade prieniku vlhkosti do vnútra 
zariadenia hrozí nebezpečenstvo poranenia pri zásahu elektrickým 
prúdom.

	� Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky a rozpúšťadlá. Zariadenie by ste 
mohli natrvalo poškodiť.

	� Kryt a príslušenstvo zariadenia udržujte v čistote.
	� Na čistenie zariadenia a príslušenstva používajte vlhkú utierku alebo jemnú 

kefku.

 z Skladovanie

	� Zariadenie uchovávajte na suchom mieste mimo dosahu detí.
	� Dbajte na to, aby sa pneumatická hadica 8  nezalomila. Zabránite tak 

poškodeniu.

 z Informácie o ochrane životného prostredia 
a  likvidácii

ELEKTRICKÉ ZARIADENIA NEVYHADZUJTE DO 
KOMUNÁLNEHO ODPADU! RECYKLÁCIA SUROVÍN 
NAMIESTO LIKVIDÁCIE ODPADU!

Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ sa použité elektrické spotrebiče musia 
zbierať oddelene a recyklovať ekologickým spôsobom. Symbol prečiarknutého 
odpadkového koša na kolieskach znamená, že toto zariadenie by sa po skon-
čení životnosti nemalo likvidovať spolu s komunálnym odpadom. Zariadenie je 
potrebné odovzdať na zriadených zberných miestach, v recyklačných strediskách 
alebo v spoločnostiach na likvidáciu odpadu. Vaše chybné zaslané zariadenia 
zadarmo zlikvidujeme. Okrem toho sú distribútori elektrických a elektronických 
zariadení a distribútori potravín povinní ich prevziať späť. Lidl vám ponúka mož-
nosti vrátenia priamo na pobočkách a predajniach. Vrátenie a likvidácia sú pre 
vás bezplatné. Pri kúpe nového zariadenia máte právo bezodplatne odovzdať 
staré zariadenie. Okrem toho máte možnosť, nezávisle od kúpy nového zariade-
nia, bezplatne odovzdať (až tri) staré zariadenia, ktoré nie sú väčšie ako 25 cm. 
Pred vrátením vymažte všetky osobné údaje. Pred vrátením odstráňte batérie 
alebo akumulátory, ktoré nie sú v zariadení vstavané, ako aj žiarovky, ktoré je 
možné vybrať bez ich zničenia, a odneste ich do separovaného zberu.
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Batérie s obsahom škodlivín sú označené vedľa uvedenými symbolmi, 
ktoré upozorňujú na zákaz likvidácie s komunálnym odpadom. Označe-
nia základných ťažkých kovov: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo.

Použité batérie odovzdajte na zbernom mieste vo vašom meste/obci alebo 
u vášho predajcu. Splníte si tak zákonné povinnosti a prispejete k ochrane život-
ného prostredia.

Všímajte si označenie na rôznych obalových materiáloch a trieďte ich 
podľa typu každý zvlášť. Obalové materiály sú označené skratkami (a) 
a číslami (b) s týmto významom:1 – 7: plasty, 20 – 22: papier 
a lepenka, 80 – 98: kompozitné materiály.

z Originálne EÚ vyhlásenie o zhode

My,
C. M. C. GmbH Holding
Zodpovedný za dokumenty: 
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Nemecko
vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že výrobok

Mini kompresor
IAN:  436027_2304
Číslo výrobku:  2624
Rok výroby:  2023/51
Model:  UMK 10 D3

spĺňa základné požiadavky na ochranu, ktoré sú stanovené v európskych 
smerniciach

Elektromagnetická kompatibilita:
(2014/30/EÚ)
Smernica RoHS:
(2011/65/EÚ)
Smernica o strojoch:
(2006/42/ES)
Smernica o hluku zariadení používaných vo voľnom priestranstve:
(2000/14/ES)
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Zaručená hladina akustického výkonu LWA: 90 dB(A)
Nameraná hladina akustického výkonu LWA: 83,57 dB(A)

a ich úpravami.

Hore opísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011 / 65 / EÚ 
Európskeho Parlamentu a Rady zo dňa 08. júna 2011 na obmedzenie používa-
nia určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

Pri posudzovaní zhody boli použité nasledujúce harmonizované normy:

EN 50498:2011
EN 60204-1:2018
EN 62471:2008
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2

St. Ingbert, 01.07.2023

Dr. Christian Weyler
– Zabezpečenie kvality –

z Informácie o záruke a  servise

Záruka spoločnosti C. M. C. GmbH  Holding

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na toto zariadenie získavate záruku 3 roky od dátumu kúpy. V prípade nedostat-
kov tohto výrobku máte voči predajcovi výrobku zákonom stanovené práva. Tieto 
zákonné práva nie sú našimi nižšie uvedenými záručnými podmienkami nijakým 
spôsobom obmedzené.

z Záručné podmienky

Záručná lehota začína plynúť dňom kúpy. Starostlivo si uschovajte originálny 
doklad o kúpe. Budete ho potrebovať ako doklad o zakúpení výrobku. Ak sa 
v priebehu 3 rokov od dátumu kúpy tohto zariadenia vyskytne chyba materiálu 
alebo výrobná chyba, zariadenie vám bezplatne opravíme alebo vymeníme – 
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podľa nášho zváženia. Podmienkou poskytnutia tohto záručného plnenia je, že 
v rámci 3-ročnej lehoty predložíte chybné zariadenie a doklad o kúpe (poklad-
ničný lístok) a písomnou formou stručne popíšete, v čom pozostáva nedostatok 
a kedy sa vyskytol. 
Pokiaľ je táto chyba krytá našou zárukou, vrátime vám opravený alebo nový 
výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť nová záručná lehota.

 z Záručná doba a zákonný nárok na reklamáciu

Záručná doba sa následkom záručného plnenia nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené a opravené diely. Poškodenia a nedostatky, ktoré sa vyskytli už pri 
kúpe, sa musia nahlásiť ihneď po vybalení. Opravy po uplynutí záručnej doby sú 
spoplatnené.

 z Rozsah záruky

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podľa prísnych kvalitatívnych noriem a pred 
distribúciou dôkladne odskúšané.
Záručné plnenie sa vzťahuje na materiálové alebo výrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu, a preto 
sa môžu považovať za spotrebné diely, ani na poškodenia citlivých dielov, napr. 
spínače, akumulátory alebo diely zo skla. Táto záruka zaniká, ak sa výrobok 
používa nesprávne alebo v poškodenom stave, alebo ak bola nesprávne vyko-
návaná údržba. Pre správne používanie výrobku je potrebné presne dodržiavať 
všetky pokyny obsiahnuté výlučne v tomto preklade originálneho návodu na 
obsluhu. Je potrebné bezpodmienečne zabrániť účelom použitia a konaniam, 
od ktorých preklad originálneho návodu na obsluhu odrádza alebo pred ktorými 
varuje.

Výrobok je určený len na súkromné a nie komerčné použitie. V prípade nespráv-
nej alebo neodbornej manipulácie, použitia násilia a v prípade zásahov, ktoré 
nevykonala naša autorizovaná servisná pobočka, záruka zaniká.

 z Postup v prípade  poškodenia v záruke

Aby sme vašu žiadosť mohli čo najrýchlejšie vybaviť, postupujte podľa nasledujú-
cich pokynov:
V prípade akýchkoľvek otázok si pripravte pokladničný blok a číslo výrobku 
(napr. IAN) ako doklad o kúpe. Číslo výrobku je uvedené na typovom štítku, 
gravúre, titulnej strane vášho návodu (vľavo dole) alebo na nálepke na zadnej 
alebo spodnej strane. V prípade výskytu funkčných chýb alebo iných nedostatkov 
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najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte nižšie uvedené servisné oddelenie.
Výrobok, ktorý bol zaregistrovaný ako chybný, môžete potom spolu s dokladom 
o kúpe (pokladničným blokom) a informáciou, o aký druh nedostatku ide a kedy 
sa vyskytol, bezplatne zaslať na adresu servisu, ktorá vám bola oznámená.

 UPOZORNENIE: Na internetovej stránke www.lidl-service.com si môžete 
stiahnuť tieto a ďalšie príručky, videá k výrobkom a softvér.

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
Lidl-Service (www.lidl-service.com) 
a zadaním výrobného čísla (IAN) 
436027 môžete otvoriť zodpove-
dajúci návod na obsluhu.

 z Servis

Tu sú naše kontaktné údaje:

SK

Názov:  C. M. C. GmbH
Internetová adresa:  www.cmc-creative.de
E-mail:  service.sk@cmc-creative.de
Telefón:  0850 232001
Sídlo:  Nemecko

IAN 436027_2304

Upozorňujeme, že nasledujúca adresa nie je adresou servisu. Kontaktujte najprv 
hore uvedené servisné miesto.
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Adresa:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednávanie náhradných dielov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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z Tabelle der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung 
lesen!

Verwenden Sie einen 
Gehörschutz!

Das Gerät ist nur für 
den Betrieb im Innen-
bereich geeignet.

Warnung vor elektrischem 
Schlag! Lebensgefahr!

Warn- und Sicherheits-
hinweise beachten!

Das Gerät nicht dem 
Regen aussetzen!
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Die LED-Lampe ist nicht 
zur Raumbeleuchtung im 
Haushalt geeignet.

Rohstoffrückgewinnung 
statt Müllentsorgung!

90
Garantierter Schallleis-
tungspegel 90 Dezibel

Entsorgen Sie Verpackung 
und  Gerät umweltgerecht!

Schutzklasse III IP20 Schutzart

Warnung: Kompres-
soranlage kann ohne 
Warnung anlaufen.

Sie sind gesetzlich 
verpflichtet, die so ge-
kennzeichneten Geräte 
einer vom unsortierten 
Siedlungsabfall getrennten 
Erfassung zuzuführen. 
Die Entsorgung über den 
Hausmüll ist untersagt.

Gleichstrom Achtung! Heiße Ober-
fläche!

Hinweis Verpackungsmaterial Well-
pappe

Hergestellt aus Recyc-
lingmaterial.

Mini-Kompressor UMK 10 D3

 z Einleitung

Herzlichen Glückwunsch! Sie haben sich für ein hochwertiges 
Produkt aus unserem Haus entschieden. Machen Sie sich vor der 

ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 

NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!
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 z  Bestimmungsgemäße  Verwendung

Der Mini-Kompressor ist zum Anpassen des Drucks in Reifen (z. B. Auto- und Fahr-
radreifen) und zur Erzeugung von Druck in Bällen und sonstigen kleinvolumigen 
Aufblasartikeln bestimmt. Dieser Mini-Kompressor ist nicht für den Dauerbetrieb 
oder zur Druckerzeugung länger als 60 Minuten am Stück ausgelegt. 
Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus. Jegliche Anwendung, die von der 
bestimmungsgemäßen Verwendung abweicht, ist untersagt und potentiell gefähr-
lich. Schäden durch Nichtbeachtung und Fehlanwendung werden nicht von der 
Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Das 
Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. Bei gewerblichen Einsatz 
erlischt die Garantie. Inbetriebnahme nur durch unterwiesene Personen.

 Die LED-Lampe ist nicht zur Raum   beleuchtung im Haushalt geeignet.

 z Lieferumfang

1 Kompressor
1 Bedienungsanleitung
Zubehör:
3 Ventiladapter

 z Ausstattung

 HINWEIS: Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Auspacken immer den 
Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie den einwandfreien Zustand des Mini-Kom-
pressors. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn dieses defekt ist.

1 Mini-Kompressor

2 Manometer mit Luftdruckanzeige (nicht geeicht)

3 LED-Leuchte

4 Anschlussventil

5 Spannhebel
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6 Kabel

7 Zigarettenanzünder-Stecker

8 Druckluftschlauch

9
LED-Schalter
„I“ bedeutet eingeschaltet
„O“ bedeutet ausgeschaltet

10
Ein/Aus-Schalter für den Kompressor 
„I“ bedeutet eingeschaltet
„O“ bedeutet ausgeschaltet

11 Ventiladapter für Aufblasartikel

12 Ventiladapter für Bälle (Ballnadel)

13 Dunlop - Ventil für Fahrradreifen

14 Feder

15 Glassicherung 10 A

16 Kontaktstift

17 Sicherungsschraubverschluss

 HINWEIS: Der im folgenden Text verwendete Begriff „Produkt“ oder „Ge-
rät“ bezieht sich auf den in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Mini-Kom-
pressor.

 z Technische Daten

Modell: UMK 10 D3

Einsatztemperatur: 5 °C – 40 °C

Drehzahl des Kompressors: max. 16500 min-1

Spannung: 12 V

Max. Spannung: 14,8 V 

Nenneingangsstrom: max. 10 A
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Maximal entnehmbarer Druck: 10,3 bar

Dauerbetrieb: max. 60 min*

Luftfördermenge: max. 22 l / min

Glassicherung im 12-V-Kfz-Zigaretten-
anzünder-Stecker:

10 A Glassicherung

Garantierter Schallleistungspegel (LWA): 90 dB(A)

Gemessener Schallleistungspegel (LWA): 83,57 dB(A)

Messunsicherheit (KWA): 3 dB(A)

Schalldruckpegel (LPA): 72,1 dB(A)

Messunsicherheit (KPA): 3 dB(A)

 HINWEIS: Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend 
ISO 3744:2010 ermittelt.

* Dauerbetrieb: Die integrierte Kompressoreinheit nicht länger als 60 Minuten 
ununterbrochen betreiben. Danach eine Ruhedauer von 15 Minuten einlegen. 

Technische und optische Veränderungen können im Zuge der Weiterentwicklung 
ohne Ankündigung vorgenommen werden. Alle Maße, Hinweise und Angaben 
dieser Betriebsanleitung sind deshalb ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die auf-
grund der Betriebsanleitung gestellt werden, können daher nicht geltend gemacht 
werden.

 z Sicherheitshinweise
BITTE LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH 
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄL-
TIG DURCH. SIE IST BESTANDTEIL DES 

GERÄTES UND MUSS JEDERZEIT VERFÜGBAR 
SEIN! NICHT IN DIE HÄNDE VON KINDERN 
KOMMEN LASSEN!

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden Sicher-
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heitsvorschriften bei der Arbeit mit dem Gerät. 
Sicherheit von Personen: 
� Dieses Gerät kann von Kindern ab 16 Jahren und 

darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden Gefahren verste-
hen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

� Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

� Halten Sie das Gerät von Menschen – vor allem 
Kindern – und Haustieren fern. 

� Im Arbeitsbereich ist der Benutzer Dritten gegen-
über für Schäden verantwortlich, die durch die Be-
nutzung des Gerätes verursacht wurden. 

� Richten Sie das Gerät während des Betriebs keines-
falls auf sich selbst oder andere Personen, insbeson-
dere nicht auf Augen und Ohren. Es besteht Verlet-
zungsgefahr! 

� Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen 
und beachten Sie die Füllhinweise des Aufblasarti-
kels. Der Aufblasartikel kann platzen und schwere 
Verletzungen hervorrufen. 

� Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort 
und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

 So vermeiden Sie Geräteschäden und eventuell 
daraus resultierende Personenschäden:

Gefahr durch elektrischen Schlag!
� Schließen Sie das Gerät nur an eine 12-V-Bord-

spannung an. Beim Anschluss an eine 24-V-Span-
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nung kann das Gerät beschädigt werden.
	� Achten Sie beim Anschluss des Geräts darauf, dass 

die Polarität des Kfz-Zigarettenanzünder-Steckers 
mit der Polarität der Bordsteckdose übereinstimmt.
Die Bordsteckdose muss innen positiv gepolt sein, 
d. h. der Pluspol einer Fahrzeugbatterie darf nicht 
an das Chassis des Fahrzeugs angeschlossen sein.

	� Prüfen Sie vor dem Anschluss des Geräts, ob die 
Bordsteckdose ausreichend abgesichert ist. Diese-
Absicherung darf auf keinen Fall umgangen oder 
verändert werden.

	� Verwenden Sie nur die mitgelieferten Anschlusska-
bel.

	� Sie dürfen das Gerätegehäuse nicht öffnen oder re-
parieren. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht ge-
geben und die Gewährleistung erlischt.

	� Das Gerät ist nur für die Verwendung in Innenräu-
men geeignet.

Arbeiten mit dem Gerät: 
	� Prüfen Sie das Gerät vor Inbetriebnahme auf Be-

schädigungen und benutzen Sie es nur in einwand-
freiem Zustand. 

	� Setzen Sie das Gerät weder Regen noch feuchter 
Witterung aus. Lassen Sie es nicht mit Wasser in 
Berührung kommen oder tauchen es unter Wasser. 
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages! 

	� Halten Sie sämtliche Öffnungen des Gerätes wäh-
rend des Betriebs frei. Verschließen Sie die Öffnun-
gen nicht mit Händen oder Fingern und decken Sie 
das Gerät nicht ab. Es besteht Überhitzungsgefahr! 

	� Lassen Sie das Gerät nicht bei hohen Außentempe-
raturen im Auto. Das Gerät könnte irreparabel be-
schädigt werden.
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	� Das Gerät wird im Betrieb warm. Es besteht Ver-
brennungsgefahr bei Berührung der heißen Flä-
chen. 

	� Achten Sie darauf, dass weder Sand, Staub noch 
andere kleine Fremdkörper in die Lufteinlass- oder 
Luftauslassöffnung gelangen. 

	� Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von ent-
zündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Saugen Sie 
keine heißen Dämpfe an. Bei Nichtbeachtung be-
steht Brand- oder Explosionsgefahr! 

	� Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie das 
Gerät von der Spannungsversorgung:
	– wenn Sie das Gerät nicht benutzen; 
	– wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen; 
	– wenn Sie Reinigungsarbeiten vornehmen; 
	– wenn das Anschlusskabel beschädigt ist; 
	– nach dem Eindringen von Fremdkörpern oder 

bei abnormalen Geräuschen.
	� Benutzen Sie nur Zubehör, das vom Hersteller gelie-

fert und empfohlen wird. 
	� Das Gerät nicht demontieren oder verändern. Die-

ses Gerät darf nur von einem Wartungstechniker 
repariert werden. 

	� Das Gerät nicht in Bereichen mit Explosionsgefahr 
verwenden, z.B. in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. 

	� Das Gerät keiner Wärme aussetzen. 
	� Nicht an Orten lagern, an welchen die Temperatur 

60 °C übersteigen kann. 
	� Nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen 5 °C 

und 40 °C benutzen.
	� Benutzen Sie das Gerät nicht während der Fahrt.
	� Schließen Sie das Anschlusskabel nur an den Ziga-
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rettenanzünder im Fahrzeug an.
� Beachten Sie Hinweise Ihres Fahrzeugherstellers 

zum Gebrauch des Zigarettenanzünders.
� Das Anschlusskabel dieses Gerätes kann nicht er-

setzt werden. Entsorgen Sie das Gerät, wenn das 
Kabel beschädigt ist.

 So vermeiden Sie Geräteschäden und eventuell 
daraus resultierende Personenschäden:

VORSICHT! So vermeiden Sie Unfälle und 
Verletzungen durch elektrischen Schlag:
Elektrische Sicherheit: 
� Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn sich der Schal-

ter nicht ein- und ausschalten lässt. Lassen Sie be-
schädigte Schalter ersetzen. 

� Tragen Sie das Gerät nicht am Kabel. Benutzen Sie 
das Kabel nicht, um den Stecker aus der Steckdo-
se zu ziehen. Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten. 

� Ziehen Sie bei Beschädigung des Kabels sofort den 
Stecker aus der Steckdose.

z Spezifi sche Sicherheitshinweise
� Halten Sie den Mini-Kompressor 1  von Feuchtigkeit 

und hohen Temperaturen sowie Feuer fern.
� Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort 

auf und schützen Sie dieses vor Feuchtigkeit und 
Korrosion.

� Lassen Sie das Gerät während der Benutzung nicht 
fallen.

� Das Gerät ist für PKW-Reifen geeignet. Er ist nicht 
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für große Reifen wie zum Beispiel Traktor- oder 
LKW-Reifen geeignet.

	� Eine leicht erhöhte Betriebstemperatur ist keine Fehl-
funktion, sondern völlig normal.

	� Bei längerem Betrieb können sich Druckluftschlauch 
und Gerät deutlich erwärmen. Es besteht Verbren-
nungsgefahr!

 HINWEIS: Das Manometer mit Luftdruckanzeige 
des Geräts ist nicht geeicht. Suchen Sie nach dem 
Aufpumpen von Aufblasartikeln, bei denen der falsche 
Druck gefährlich sein kann (z. B. Autoreifen nach einer 
Autopanne), eine Fachstelle mit geeichtem Gerät auf. 
Kontrollieren Sie dort den Druck des Aufblasartikels.
	� Während des Aufblasens können am Luftauslass 

hohe Temperaturen entstehen. Es besteht Verbren-
nungsgefahr!

Brandgefahr!
	� Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von hei-

ßen Oberflächen.
	� Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, die direk-

ter Sonnenstrahlung ausgesetzt sind. Andernfalls 
kann es überhitzen und irreparabel beschädigt wer-
den.

	� Betreiben Sie das Gerät nicht in einem in der Son-
ne stehenden Fahrzeug.

	� Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals 
unbeaufsichtigt.

	� Decken Sie die Lüftungsschlitze des Lüfters nicht ab, 
wenn das Gerät eingeschaltet ist.

	� Aufgrund der hohen Übergangswiderstände kann 
es bei der Verwendung des Kabels mit 12-V-Kfz-Zi-
garettenanzünder-Stecker zur Erwärmung der Steck-
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verbindung kommen. 
Hinweis zur Netztrennung!
	� Der Ein-/Ausschalter dieses Geräts trennt das Gerät 

nicht vollständig vom Bordnetz. Das Gerät nimmt 
bei angeschlossenem Kfz-Zigarettenanzünder-Ste-
cker Strom auf. Um das Gerät vollständig vom 
Bordnetz zu trennen, muss der 12-V-Kfz-Zigaretten-
anzünder-Stecker aus der Bordsteckdose gezogen 
werden.

 z Inbetriebnahme

Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und kontrollieren Sie, ob das Gerät 
oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das Gerät 
nicht. Wenden Sie sich an den Hersteller über die angegebene Serviceadresse. 
Entfernen Sie alle Schutzfolien und sonstige Transportverpackungen. Prüfen Sie, 
ob die Lieferung vollständig ist.

Für den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts muss an der Bordsteckdose eine 
Spannung zwischen 10,5 und 14,8 V anliegen. Prüfen Sie vor dem Anschluss 
des Geräts ob die Spannungsquelle ausreichend Strom für den Betrieb liefert.

 z Inbetriebnahme des Mini-Kompressors

	� Stellen Sie das Produkt auf einem ebenen, nicht brennbaren Untergrund auf.
	� Bedecken Sie nicht die Lüftungsöffnungen.
	� Betreiben Sie das Gerät nicht in staubiger Umgebung. 
	� Es besteht Brandgefahr und das Gerät könnte beschädigt werden.
	� Hinter den Lüftungsschlitzen des Kompressors muss ein Abstand von mindes-

tens 50 cm eingehalten werden.
	� Stellen Sei sicher, dass das Produkt ausgeschaltet ist.
	� Verbinden Sie den Zigarettenanzünder-Stecker 7  mit der 12 V-Steckdose des 

Zigarettenanzünders.

 HINWEIS: Sie können das Anschlussventil 4  direkt oder in Verbindung mit 
den im Lieferumfang enthaltenen Ventiladaptern verwenden.



DE/AT/CH 75

Anschluss des Druckluftschlauchs ohne Ventiladapter
	� Öffnen Sie das Anschlussventil 4  indem Sie den Spannhebel 5  nach oben 

schieben (Position siehe Abb. C).
	� Schieben Sie nun das Anschlussventil 4  über das Ventil des Aufblasartikels. 

(ggf. Ventilkappe des Aufblasartikels vorher entfernen)
	� Schieben Sie dann den Spannhebel 5  wieder nach unten (Position siehe 

Abb. D) während Sie das Ventil festhalten.

Anschluss des Druckluftschlauchs mit Ventiladapter
	� Die Ventiladapter 11, 12 und 13 befinden sich unterhalb des Geräts.
	� Stecken Sie zunächst den gewünschten Ventiladapter 11, 12 oder 13 auf den 

Druckluftschlauch 8 .
	� Schieben Sie den Spannhebel 5  nach unten um den Ventiladapter zu fixieren 

(Abb. D).
	� Verbinden Sie den Ventiladapter 11, 12 oder 13 mit dem Anschlussventil des 

Aufblasartikels (ggf. Ventilkappe des Aufblasartikels vorher entfernen).

Druckluftschlauch entfernen
	� Anschluss ohne Ventiladapter 11, 12 oder 13: Bringen Sie den Spannhebel 5  

in eine offene Position (Abb. C) und ziehen Sie das Anschlussventil 4  vom 
Aufblasartikel ab.

	� Anschluss mit Ventiladapter 11, 12 oder 13: Lösen Sie zunächst den Ventilad-
apter vom Anschlussventil des Aufblasartikels. Bringen Sie den Spannhebel 
5   in eine offene Position und ziehen Sie das Anschlussventil 4   vom 
Ventiladapter ab. (ggf. Ventilkappe des Aufblasartikels wieder anbringen).

 HINWEIS: Beim Lösen des Anschlussventils 4  kann Luft aus dem Ventil des 
Aufblasartikels entweichen. Achten Sie darauf, das Anschlussventil 4  rasch zu 
entfernen.

Aufpumpen des Aufblasartikels

 HINWEIS:  Bei längerem Betrieb des Mini-Kompressors 1  sollte der 
Fahrzeugmotor laufen gelassen werden um zu verhindern, dass die Fahrzeugbat-
terie entleert wird und das Fahrzeug nicht mehr startet.

	� Verbinden Sie das Anschlussventil 4  des Mini-Kompressors 1  mit dem 
Aufblasartikel, den Sie befüllen wollen. Gehen Sie dazu vor wie im vorheri-
gen Abschnitt beschrieben.

	� Schalten Sie die integrierte Kompressoreinheit ein, indem Sie den Ein/
Aus-Schalter für den Kompressor 10 betätigen.
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	� Der Kompressor startet und pumpt den Aufblasartikel auf.
	� Sie können den Kompressor jederzeit ausschalten, indem Sie den Ein/

Aus-Schalter für den Kompressor 10 erneut betätigen.
	� Trennen Sie den Aufblasartikel vom Anschlussventil 4 , wie im vorherigen 

Abschnitt beschrieben.

 ACHTUNG: Die Druckluftanschlüsse und der Schlauch werden während des 
Betriebs heiß. Achten Sie unbedingt darauf,  diese während des Betriebs nicht zu 
berühren, um sich keine Verbrennung zuzuziehen.. Warten Sie nach dem Ende 
der Arbeit mindestens 10 Minuten, bevor Sie den Druckluftschlauch wieder vom 
Gerät trennen.

HINWEIS: Das Manometer mit Luftdruckanzeige 2  des Mini-Kompressors 1  ist 
nicht geeicht. Suchen Sie nach dem Aufpumpen von Aufblasartikeln, bei denen 
der falsche Druck gefährlich sein kann (z. B. Fahrradreifen), eine Fachstelle mit 
geeichtem Gerät auf. Kontrollieren Sie dort den Druck des Aufblasartikels.

Arbeitshinweise
Das Gerät ist nicht für den Dauerbetrieb geeignet. Es wurde entwickelt zur Er-
zeugung von Luftdruck, nicht von Luftvolumen. Bitte benutzen Sie das Gerät nicht 
länger als 60 Minuten ohne Unterbrechung, um Überhitzung und Geräteschäden 
zu vermeiden. Lassen Sie es danach mindestens 15 Minuten abkühlen. Wir emp-
fehlen einen großvolumigen Artikel zuerst mit Luft aufzufüllen, um dann mit dem 
Gerät den gewünschten Druck zu erzeugen.

Luftdruckprüfung mit dem Mini-Kompressor

 HINWEIS: Das Manometer mit Luftdruckanzeige 2  des Mini-Kompressors 
1  ist nicht geeicht.

	� Schließen Sie den Aufblasartikel an das Anschlussventil 4  des Mini-Kompres-
sors 1  an, dessen Druck Sie prüfen wollen. Gehen Sie dazu vor wie im 
Abschnitt „Anschluss des Druckluftschlauchs mit Ventiladapter“ bzw. 
„Anschluss des Druckluftschlauchs ohne Ventiladapter“ beschrieben.

	� Das Manometer mit Luftdruckanzeige 2  zeigt den Druck des angeschlosse-
nen Aufblasartikels an.

	� Trennen Sie den Aufblasartikel vom Anschlussventil 4  des Mini-Kompressors 
1 . Gehen Sie dazu vor wie im Abschnitt „Druckluftschlauch entfernen“ 
beschrieben.
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HINWEIS: Beim Lösen des Anschlussventils 4  kann Luft aus dem Ventil des 
Aufblasartikels entweichen. Achten Sie darauf, das Anschlussventil 4  rasch zu 
entfernen.

Setzen Sie niemals eine Sicherung mit höherer Auslösestrom-
stärke ein. Es besteht Brandgefahr!

z Austausch der Sicherung

ACHTUNG: Es darf keine Sicherung mit einer anderen Auslösestromstärke 
als bei der vorinstallierten Sicherung eingesetzt werden! Stellen Sie vor einem 
erneuten Einschalten des Geräts die Ursache für das Auslösen der Sicherung ab.

Um die 10-A-Glassicherung 15 im Zigarettenanzünder-Stecker 7  auszutauschen,
gehen Sie wie folgt vor:

� Schrauben Sie den Sicherungsschraubverschluss 17 , unter dem sich die 
Sicherung befi ndet, ab.

� Achten Sie dabei darauf, dass der lose eingelegte Kontaktstift 16 und die 
Feder 14 nicht verloren werden.

� Entnehmen Sie die defekte 10-A-Glassicherung 15 .
� Setzen Sie die Feder 14 (falls entnommen) wieder in den 12-V-Zigarettenan-

zünder-Stecker 7 . Setzen Sie dann eine neue, gleichwertige 10-A-Glassiche-
rung ein.

� Setzen Sie nun den Kontaktstift 16 in den Sicherungsschraubverschluss 17 ein 
und schrauben Sie den Sicherungsschraubverschluss 17  wieder auf den 
12-V-Zigarettenanzünder-Stecker 7 .

z Beleuchtung einschalten

Leuchtmodus
� Zum Einschalten der LED-Leuchte 3  betätigen Sie den LED - Schalter 9 .

VORSICHT! Nicht direkt in die LED-Leuchte 3  schauen, da dies den Augen 
schaden kann.

z Fehlerbehebung

= Problem
= Ursache
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= Behebung

 Keine Reaktion bei Betätigung des Ein/Aus-Schalters 10 und des LED-Schalters 9 . 
 Das Gerät wird nicht ordnungsgemäß mit Strom versorgt.
 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ordnungsgemäß mit der Zigarettenanzün-
der-Steckdose des Fahrzeugs verbunden ist.

 z Reinigung

 ACHTUNG: Das Gerät darf weder mit Wasser in Kontakt kom-
men noch direkt in Wasser eingelegt werden. Verletzungsgefahr 
durch elektrischen Schlag, wenn Feuchtigkeit in das Innere des 
Gerätes gelangt.

	� Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen.

	� Halten Sie das Gehäuse und das Zubehör des Gerätes sauber.
	� Verwenden Sie zum Reinigen des Gerätes und des Zubehörs ein feuchtes 

Tuch oder eine weiche Bürste.

 z Aufbewahrung

	� Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort und außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

	� Achten Sie darauf, dass der Druckluftschlauch 8  nicht geknickt wird, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

 z Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

WERFEN SIE ELEKTROWERKZEUGE NICHT IN DEN 
HAUSMÜLL! ROHSTOFFRÜCKGEWINNUNG STATT 
MÜLLENTSORGUNG!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU müssen verbrauchte Elektrogeräte 
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Ge-
rät am Ende der Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. 
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. Lidl bietet 
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Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.  Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich 
haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgelt-
lich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer als 25 
cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen Daten. Bitte 
entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten Sammlung zu.

Schadstoffhaltige Batterien sind mit nebenstehenden Symbolen gekenn-
zeichnet, die auf das Verbot der Entsorgung über den Hausmüll hinwei-
sen. Die Bezeichnungen für das ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd 

= Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb = Blei.

Befördern Sie verbrauchte Batterien zu einer Entsorgungseinrichtung in Ihrer Stadt 
oder Gemeinde oder zurück zum Händler. Sie erfüllen damit die gesetzlichen Ver-
pfl ichtungen und leisten einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungs-
materialien und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die 
Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 

Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

z Original-EU-Konformitätserklärung

Wir, die
C. M. C. GmbH Holding
Dokumentenverantwortlicher:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND
erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Mini-Kompressor

IAN:   436027_2304
Art. - Nr.:   2624
Herstellungsjahr:  2023/51
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Modell:   UMK 10 D3

den wesentlichen Schutzanforderungen genügt, die in den Europäischen Richt-
linien

Elektromagnetische Verträglichkeit:
(2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie:
(2011/65/EU)
Maschinenrichtlinie:
(2006/42/EG)
Outdoorrichtlinie:
(2000/14/EG)

Garantierter Schallleistungspegel LWA: 90 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel LWA: 83,57 dB(A)

festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011 / 65 / EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 08. 
Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten.

Für die Konformitätsbewertung wurden folgende harmonisierte Normen heran-
gezogen:

EN 50498:2011
EN 60204-1:2018
EN 62471:2008
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2

St. Ingbert, 01.07.2023

Dr. Christian Weyler
- Qualitätssicherung - 
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 z Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung

Garantie der C.M.C GmbH Holding

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rech-
te werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

 z Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt 
innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass inner-
halb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vor-
gelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

 z Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

 z Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material 
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, 
Akkus oder solchen, die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine 
sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufge-
führten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, 
von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
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sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

 z Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen: Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis für den Kauf bereit. Die Artikel-
nummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite. Sollten 
Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt 
erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaubelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

 HINWEIS: Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-service.com) und
können mittels der Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 436027 Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.

 z Service

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH
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Name:
C. M. C. GmbH Holding

Internet-Adresse: www.cmc-creative.de
E-Mail:  service.de@cmc-creative.de
  service.at@cmc-creative.de
  service.ch@cmc-creative.de
Telefon:   +49 (0) 6894/ 9989750
   (Normaltarif aus dem dt. Festnetz)
Fax:   +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz:   Deutschland

IAN 436027_2304

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontak-
tieren Sie zunächst die oben benannte Servicestelle.

Adresse:
C. M. C. GmbH Holding
Katharina - Loth - Str. 15
DE - 66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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C.M.C. GmbH Holding 

Katharina-Loth-Str. 15 

DE-66386 St. Ingbert 

GERMANY 

Last Information Update ·  

Információk státusza · 

Posledná aktualizácia informácií · 

Stand der Informationen: 06/2023 

Ident.-No.: UMK10D3062023-4

IAN 436027_2304
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